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0 Preface

The Purisimefio lexicon is a Purisimefio Chumash-to-English dictionary of sorts. The lexicon is
now in its final revision, although a preliminary and second edition exist. They are made
available by the Western Institute for Endangered Language Documentation. Notwithstanding
minor revisions, this will be the definitive edition. This lexicon is designed for technical,
linguistic analysis of the Purisimefio language, and effort has been made to make this
dictionary usable for the layperson as well.

1 Author’s note

All data have been included; for completeness. Translations, where needed, have been given as
close as possible to the original language. Grammatical analyses are usually the author’s.
Readers are asked to keep this in mind.

2 About the consultants

The primary consultants for Purisimefio Chumash were Rosario Cooper, Simplicio Pico, and
Marfa Solares. More can be found about these consultants in Harrington (1986). Maria Solares
provided much of the rehearings and data, and she was also a fluent speaker of Stamala
(Inesefio).

3 John Peabody Harrington

John Peabody Harrington was born in Massachusetts, but moved to California as a young child.
While at Stanford University, Harrington studied anthropology and classical languages. He
became very interested in languages native to the Americas while studying at the University of
California, Berkeley (Klar 1991).

Although Harrington never finished a doctorate degree, he studied the languages and
cultures of Native Americans so intensely and thoroughly that the Smithsonian Museum'’s
Bureau of American Ethnology hired him as a field ethnologist in 1915. Harrington recorded
information on languages, myths, placenames, culture, cultural items, and many other aspects
of Native American peoples. He also made audio recordings of speech and song when
technology permitted.

Among all the languages Harrington recorded, from those in Alaska to the Eastern
seaboard, down the Western Coast and even in South America, the Chumashan languages
could be said to be his favorites. He recorded far more notes on the Chumashan languages than
any other language or language family. The notes on Purisimefio consist of about 2700 slides
(perhaps 4000 pages and index cards combined) of language data. Harrington had an excellent
ear for phonetic detail, and this makes his notes incredibly useful. It is these notes, compiled
by the Smithsonian and scanned onto microfilm images, which form the data upon which this
lexicon and its accompanying grammar are formed.

iv



4 Chumashan languages

Chumash is a family of languages of the Americas previously spoken along the coastal areas of
Southern California from as far north as Morro Bay to as far south as Malibu (Harrington 1986;
Johnson 1988). Chumash speakers occupied territory inland as well as three northern Channel
Islands (Anacapa had no permanent residents).

The Chumash language family is now generally considered to be unrelated to other
languages and language families (Klar & Jones 2005; Mithun, personal communication). The
Chumash family has, in the past, been classified as a member of the macro-family Hokan. The
Chumashan languages are best divided into two groups: Northern Chumash and Southern
Chumash (Kroeber 1910; Klar & Jones 2005). Obispefio constitutes Northern Chumash and
Southern Chumash is broken down into Island Chumash (including the Rosefio, Cruzefio, and
Miguelefio dialects spoken on the northern Channel Islands) and Central Chumash
(Purisimefio, Shamala or Inesefio, Barbarefio, and Venturefio). Within Central Chumash, the
languages Barbarefio and Shamala (Inesefio) are considered to be more similar to each other
than either is to Venturefio (Applegate 1972). Chumashists generally understand that there are
no living (fluent) speakers of any Chumash language (Applegate 1972; Whistler 1980), although
language revitalization efforts are underway for some of the languages.

While it has generally been assumed that Purisimefio was more similar to Barbarefio and
Inesefio than all three are to Venturefio, this dictionary and accompanying grammar indicate a
more complicated history. There is enough morphophonemic evidence to suggest that
Purisimefo and Venturefio share some lexical and grammatical features in common that
neither shares with Barbarefio and Shamala. This may indicate a close genetic affiliation
between Purisimefio and Venturefio, or it may indicate that speakers of the languages were in
contact in the past.!

5 Orthography

The Purisimefio orthography has been designed to keep as closely as possible to the original
Harrington material. Efforts are taken to write distinct (not necessarily only contrastive)
sounds. The alphabetical ordering of orthographic characters follows that of other Chumashan
languages with the notable exception of the ts and t$ series, which come between t and u
instead of a and e (since the symbols ¢ and ¢ are not used). Also, the central vowel is written as
2 and so appears between e and h. Cognates in other Chumash languages have had their
orthography adjusted so that they may be more easily compared to Purisimefio.

! Another subdivision in the language family might be proposed: Central Chumash > Eastern Chumash
(Venturefio) and Western Chumash (Barbarefio and SPamala). Purisimefio might best be classified as Western
Chumash, but with significant influence from Venturefio historically.
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Tildes are used to indicate symbols which are used interchangeably with regard to alphabetical
organization of data.

5.1 WIELD Americanist Alphabet

The preliminary and first editions of this lexicon were compiled and published by the Western
Institute for Endangered Language Documentation (WIELD). Therefore, some overall aspects of
the Purisimefio alphabet have been designed to comply with WIELD’s Americanist phonetic

notation.

6 Grammatical abbreviations
The following are abbreviations used in this lexicon and the accompanying grammar.
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adj.
APL
ART
ASSC
BOI

CAUS
cf.
conj.
COORD
CPLV
CRZ
dem.
DEM
DEPR
DES
DIST
DU
Etym.
excl.
FUT
INSTR
INTRR
INZ
intr.
IPFV
IRR
LoC

Morph.

NEC
NEG
NSG
NPL
num.
NZ

first person
second person
third person
adjective
applicative
article
associative
Barbarefo
either affricate (ts/c or t§/¢)
causative
cross-reference
conjunction
coordinator
completive
Cruzefio (Yslefio, Canalefio)
demonstrative
demonstrative
depreciative
desiderative
distal

dual number
etymology
exclamation
future
instrumental
interrogative
Inesefio, Inesefio S"amala
interjection
imperfective
irrealis
locative
morphology
noun
necessitative
negative
non-singular
non-plural
number
nominalizer

OBI
OBJ
OVLP
PART
PCC
PL
POSS
PRCL
pre.
PRF
pro.
PRO.FORM
Prdgm.
PROHB
PSC
PST
PUY
redup.
REDUP
REFL
RESL
ROS

S

S

SBJ
STAT
suf.
TAG
UNSP

Var.
VEO

VZ
VZ.PROP
I

II

vii

Obispefio

object

overlap

partitive
Proto-Central Chumash
plural number
possessive

particle

prefix

perfect

pronoun

pronominal formative
paradigmatic form
prohibitive
Proto-Southern Chumash
past tense

Purisimefio
reduplicated form
reduplicated

reflexive

resultative

Rosefio dialect of Cruzefio
singular number
either sibilant (s or 3)
subject

stative

suffix

tag question
unspecified number
verb

any vowel

phonetic variant
Venturefio

verbalizer

property verbalizer

first of two similar morphemes
second of two similar morphemes
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8 Revisions
The 2018 first edition of this lexicon had errors and missing data which have been fixed here.
The more significant corrected errors are given as follows.
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Artifacts from previous database have been removed: e.g., false synonym numbers,
missing glosses, etc.

Duplicate entries have been removed. A handful of duplicates are still in the dictionary,
but these usually have divergent pronunciations, and it is uncertain if these are
dialectal differences in form.

Extensive reformatting (small caps, bolding, italicization, etc.) has taken place to make
the lexicon easier to read and easier to use.

Significantly more entries have been added.

General errors in form in the leading material has been corrected and added to.
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’amama

a- Variant: a; "o-; ha-. pre. First article. 1. nisaqli
atSo, nono’q Smomo 'the sun is already visible.'
2. moloskimine’e amit$aku 'the boy has already
taken a new direction.' 3. kakularh
"akalakhinane’e 'I come from the river there.' 4.
mitsqanaqann akalakPinane 'I come from
Ventura.' 5. aStiwalula’a 'his flute." 6. liysk
hamarha 'in the middle of the house.' 7.
‘oktwép 'my son.! Likely used to mark
indefiniteness. May also be used to convey
partitive and inalienable information. Glossed
as ART.L

‘aiwo n. star. 1. masa® a’iwo 'three stars.' Etym:
(Compare BoI "agiwo ‘star,’ INz "aqiwo, ‘star,” 0BI
"aqPlikh ‘star,” vEo "agiwo ‘star’ (Applegate 1972;
193; Beeler & Klar 1977: 121; Whistler 1980: 3;
Klar 1977: 119; Henry-Rodriguez 2019)).

"ahmete n. chipmunk.

"ahmete See:’agmety 'squirrel'.

"ahutina’$ n. man's headdress. Harrington leaves the
following note: "swit ’i$ahutina’§ is a thing very
fine made of tok like a $tiwat that the men wore
on their heads; the men of before used this.".
Etym: (Compare INz "ahutina’§ 'man's hairnet (of
milkweed fiber)' (SY}§CI 2007: 32)).

aka  n. bed(stead). 1. kakaka 'my bed(stead).' See:
"otomu’ 'bed'.

"ak$a’y  See:’aq$o’y 'belly'.

"al-  pre. nominalizing prefix. 1. nipsuynu kalipus !

, 'do not believe what he says!' Glossed as NZ.

‘al  n liver. 1. ’akat 'my liver.' 2. kakal ' my liver.'
Ejective nature of the lateral in this word is
seemingly not consistent or not always audible.
Etym: (Compare Bol "al ‘liver, crz tsal ‘liver,’ Nz
"al ‘liver,’ oBI t8ala ‘liver,” and veo "at ‘liver’ (Klar
1977:95)).

"alaliwaya placename. ’Alaliwaya; El Alamo Pintado.

"alapamuwu  placename. ’Alapamuwu; present-day La
Purisima. This word has the phonology of a
Venturefio word. Morph: [<'al- (Nz) + "ap (house;
home) + muwu (ocean/beach)>].

"alapap n. ball. 1. husalapap hulta’a 'oak puffball'
(unclear if this is Nz ).

"alapa Variant: "alap. n. abalone. 1. lakSlulu ’alap 'red

abalone' (given as 'black abalone'). 2. pafaksit

ka’alapa | 'give me abalone!' 3. ’alap anofonof

'big red abalones.! 4. ’alap ’'anofonof 'big

abalone (red kind).! Said to have the same
reference of INz faya 'abalone’ (translation from
SYBCI 2007: 365).

"alagsisi v. to be angry. 1. kalagsisi 'T am angry.'

"alag$a Variant: laga. n. corpse. 1. kalaq$a 'the dead
man.' Syn: "amaniwa$. See: aq$a 'to be dead; to
die'.

"alaqwis n. ?mischievous one. 1. ’alaqwis = smoyomin
'?a mischievous (one)' ; '?he is a mischievous
one.'

"alaw v. to have fear; to be scared. 1. nikalaw 'T have
no fear.' 2. kalaw 'T am scared.' See: "alaw3a¥ 'to
be fearful'.

‘alawagu v. to blow (said of the wind). 1. $alawagu
kasaqtokhst 'the north wind blows." Syn:
aktakat; akkat.

"alaw3a¥ v. to be fearful. 1. kusagsili kahutSu, dalawse¥
'the dog will bite you, the dog is very fearful.' 2.
kalaw$a§ aptaktilit 'T am fearful because you hit
me.' Morph: [<'alaw (have fear; be scared) + -V§
(RESL)>]. See: "alaw 'to have fear; to be scared'.

"alaxulapu, n. corner.

"alaxulapu, placename. ’Alaxulapu; dell where Santa
Inez Mission is located.

"aleqwe Redup: ’alaleqwel. n. maker. 1. kaleqwe '[the]
maker.' Morph: [<al- (Nz) + eqwel (make)>]. See:
eqwe 'to do; to make'.

"alsha n. old woman. Morph: [<al- (Nz) + aha (be
many/much)>]. See: sha 'to be many/much'.

"alitama’y n. coward. See: itama’y 'to fear'.

"aliwa n. companion; countryman 1. akaliwa 'my
countryman, my companion.' Syn: iwa§was.

‘atka’'m n. strap (of quiver). 1. kat$atkd’'m 'its strap
(said of quiver).'

"atkam  See: t8atkam 'rope’.

"alqap n. mortar. Syn: ’aput$y; putro.

‘alutkuwits v. to be respectable. 1. $alutkuwit¥ kamo
'he is a respectable man.! The Spanish
translation of this verb would be 'to be
respectful.' This does not seem to line up
entirely with the examples and the translation
of the cognate in Venturefio. Etym: (Compare
veo ’alutkuwit$ 'one who inspires fear; feared
one').

’alaleqwe1 n. maker.REDUP. See: "aleqwe 'maker"'.

’alololhon n. thief.

"amama n. ?child. 1. kakamama "?my children.' Said to

Purisimefio - English Dictionary 1



’ana

"anamkuyam placename.

be the parent of 'uxway;.

n. body. 1. yila kakams 'all my body.' 2. kakama
'my body.' 3. kasama kamo 'body of a man.' 4.
kasams kaneq 'body of a woman.' 5. kasama
kamitSaku 'body of a child.' 6. kasams
kamit$4neq 'body of a small/young woman.'
See: amaniwa$ 'corpse'. Etym: (Compare BOI
‘amin ‘body,” crRz p-arhay~ ala-p-arhay ‘body,
INz "aman ‘body,” o1 'ima(’) -no meaning given-,
and veo "amoa ‘flesh; meat; fruit,” (Klar 1977: 132;
Henry Rodriguez 2019: 64)).

‘amaniwa¥ n. corpse. 1. $amaniwa¥ 'his corpse.' Syn:
"alag¥a. Morph: [<ama (body) + -n (vz) + -iwa$
(DEPR)>]. See:’ama 'body'.

v. -no translation-. 1. $ana ’'ip nasi kafap 'the
rock is very pretty.'

Anamkuyam. Anamkuyam;
present-day Los Olivos.

’anapnit$a name. 'Anapnit$a. Rosario Cooper seemed

to use this Purisimefio word to refer to the
Purisimefio, or as a Purisimefio word for the
language Purisimefio (as used by Rosario
Cooper and native speakers). The way the
example is presented is unclear. The word
seems to mean, 'the lowlanders.'

"anokokg n. lizard species.

anuqstuu n. mouse. See:’anaq 'rat'.

‘apa’m  Variant: "apam; "apath. n. knee. 1. kakapa'm Or
kakapam Or kakapath 'my knee. No seeing
cognates in other Chumash languages.

apam See:’apa’'m 'knee'.

‘apis n. heart. 1. kakapls 'my heart.' Etym: (Compare
BOI pos ‘single leaf pifion pine’ & "ayapis ‘heart,’
INZ po§ ‘pifion nut; pinenut’ & ’ayapis ‘heart;
core; pith of plant,” veo po§ ‘heart’ (Whistler
1980: 23, 65; SYBCI 2007: 100, 279; Henry-
Rodriguez 2019: 292))

aplts v. to not want. 1, kaplts 'T do not want.'

aputsg Variant: "aput¥. n. mortar, 1. ikit kakaput3 !
'give me my mortar!" 2. kakaput¥ 'my mortar.
3. kakaput3 'my mortar.' Syn:alqap.

’apbat§ v. to have a house. 1. $aphat3 'he has a house.'

’

"aqitsu'um placename.

See: ap 'house'.

Variant: "a&. n. bow. 1. nikiSaq yawi ? 'whose
bow is this?' 2. kniwo kakaq ' lost my bow.' 3.
$kaks niwo kasaq 'he lost his own bow.' 4. kakagq
soto miSup 'my bow is lying on the ground.' 5.
kakaq 'my bow.'

aq

‘Aqitsu’'um;  present-day

Cachuma.

S DR |

‘agka’a n. trap. 1. kakaqtk¥’a 'my trap.'
"aglow n. crow. 1. ’amitéaqlew 'small crow." See: 'agada

'raven'. Etym: (Compare VEo qlow ‘raven’

(Henry-Rodriguez 2019: 306)).

Purisimefio - English Dictionary

*axtoko

‘agsiwo n. small bone whistle. 1. kagsiwo 'my small
bone whistle.' About 2 inches long and used for
the nukumpiays dance.

'aqda’y Variant:'ak3a’y; "aqa. n. belly; guts; intestines.
1. akaqsae my belly 2. kakak$a’a 'my belly.' 3.
Samtipetieq akaq¥e’s, samsakuti kakSilagia
'they opened my belly and looked at my
sickness.' 4., Suktetit kakak§a’a my stomach
hurts.' 5. nono’ asugqtetit kakaqsaa my belly

aches much.' Etym: (Compare Bo1 "agsiw ‘belly’
and Nz "agSow ‘belly’ (Whistler 1980: 52; SYBCI
2007: 476)).

"aqtakbat n. wind. 1. 'aqtakbat lawaR 'morth wind.' 2.

"aqtakPat lapli§ 'east wind.' See: aqtakbat 'to be
windy'.

'aqu n. head. 1. makaqu tfoyonus 'the top of my
head.'

"aqupusas n. drinking cup. 1. l’<aqupu§a?1§ 'my drinking
cup.' Syn: tay.

'as  n.elderberry (tree). 1, aRaqsit "a’as 'give me the
elderberry!'

"asaka placename. mouth of a canyon (in Purisimefio
territory). While the canyon was not specified,
this entry appeared after xunxunata, which is
present-day Jonata area.

"atdas n. beard. 1. atdas 'beard.' 2. kakatas Or 'akatdas

"'my beard.' Etym: (Compare Bor 'atsis ‘beard,’ crz

‘-at$os ‘beard,” INz ’atdos ‘beard, whiskers,” ros

tSatSas ‘beard; chin,’ and veo ’atSas ‘beard’

(Whistler 1981: 52; Klar 1977: 75; Henry-

Rodriguez 2019: 75)).

n. ax. 1. kakat¥ 'my ax.' Morph: [<borrowing

from Spanish ‘hacha,’ ‘ax’>].

"awayi v. to be bright (said of the moon). 1. §awayi 'the
moon is very bright.'

‘a8 See:’aq 'bow'.

"agikuma$ n. dance. Morph: [<- (Nz) + akikum (dance)
+-V§ (ResL)>]. See: akikumy 'to dance'.

‘ats§

‘akmefy Variant: ’ahmet. n. squirrel. 1. ’‘ahmet
"alefpenes 'flying squirrel."
‘afpili n. nerves. 1. kakafpili 'my nerves.' Etym:

(Compare Bor ’axpilil ‘nerve,’ crz aqpilil ~
caqpilil(i) ‘bowstring,” Nz axpilil ‘nerve,” oBI
c-gspithi ‘nerve,” veo ’axpilit ‘nerves; sinew;
root(s)’ (Klar 1977: 100-101; Harrington 1986:
3.6)).

n. guts;
stomach.'
"aftahaSa See:’aftafa$a 'islay; hollyleaf cherry'.
"aftaku See:’aftaku’y 'back carrying basket'.
"aftaku’y Variant:'aftaku. n. back carrying basket.
"axtakuy n. large basket.

'aftaRaSa Variant:'aftaha$a. n. islay; hollyleaf cherry.
"attoko n. snow.

’ innards. 1. kakax$% 'my

axso entrails;
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"aktokoyi

"aktokoyi v. to be cold (said of the weather). 1.

$aktokoyi 'it is very cold.'

"akulis Variant: xuhs n. blood. 1. kakagulis 'my blood.
2. ka'agulis 'my blood' (perhaps should be
translated '(the) blood'). 3. ’apxulis 'your
blood." 4. askutinowo kakxulis 'my veins'
(means, 'where my blood is idle').

A . A A [ 7 . 7 .
’afunpes Variant: afunpes. n. fly. 1. ’afunpes 'amit3itsi

1Ai

'mosquitoes.' ,

Variant: afwi. n. clothes. 1. kakafwi 'my
clothes.' 2. niswi hasafwi 'he has no clothes.'
Etym: (Compare Bol ’axwi’ ‘clothes; garments,’
INz axwi’ ‘to wear,” and VEo axwi ‘(daytime)
clothes; chamois leather’ (Whistler 1980: 6;
SYBCI 2007: 99; Henry 2019)).

"axwo’ 0 Variant:’axwo’q. n. gopher.
"ayataXit§ name. Ayata)’(ité town in Santa Ynez.

,eag

’

“ele

Variant: €. excl. yes. 1. €'¢ moloskitwo kaguty
'yes, the sun has come out.' 2. e’e ktéaman aklp
'l know [?how] to speak, I can speak.' 3. 'e’é
t¥4ké kakl4tsg 'yes, it is my language.'
e’ewa n. pawprint; footprint. 1, kaké'éwas
footprint.'
et n braid. 1. "akel 'my braid.' This may also refer
to ‘rope,” and there may be a colloquial
interpretation of the Spanish ‘soguilla’ that is
not apparent here.
See:’elew 'tongue'.

lmy

’elemes n. other side. 1. ’elemes adtexeX 'on the other

’ene’e n.

side of the river.'
‘elew Variant: ’ele. n. tongue. 1. ‘apeléw 'thy tongue
2. kakelew 'my tongue.' 3. kakele 'my tongue."
shoulder. 1. kakene’e 'my shoulder. 1.
‘apen&’e Or kapene’e 'thy shoulder.' Etym:
(Compare Bor ge’nen ‘shoulder’ and INz genet
‘shoulder’ (Whistler 1980: 80; SYBCI 2007: 576)).

’enege v. to be woman. 1. peneqe pi’j ? 'are you a

woman?' See:neq 'woman'.

’epsu’y n. basket hat. See: ’epSut$ 'to be well-hatted';

$epSu 'to have on one's head'. Etym: (Compare
vEo ‘epsu ‘hat basket’ (Henry-Rodriguez 2019:
80)).

‘epSut3 v. to be hatted. 1. nono’ kepSuts 'T am well-
hatted." 2. kakep$ut Sowo 'white hair is very
white." It seems the word can also refer to hair
on the head as well. See:’epsu’y 'basket hat'.

’eqmu’  n. where one sits. 1. se’elit kak’eqmu’y ! 'set

me down where I always sit!'

"eqwele  n. smth made. Morph’[<’- (Nz) + eqwe (make)

+ -1 (vz.) + -V§ (ResL)>]. See: eqwe 'to do; to
make'.

v. to sit. 1. no ke 'T am sitting.' 2. kbe kayeg
kaSs 'I am sitting here eating.' 3. kbe kayag 'I
am sitting here.' 4. "a’4 'sit!' Note the weakly

’ama

suppletive imperative form. Prdm: ’a’s 'sit.IMP',

:ayag 'sit.Nz'.
‘exe’e v. to finish eating smth. 1. ’exe’e ! 'finish it!' 2

nipeXe’e
‘efpew v. to be white. 1. kekpew I am white." 2.
kekpew i no 0 'l am white." 3. alexpew amo
'white man.' Syn: ’owo. Prdm: alexpew 'to be
white.Nz'.
Variant: "i&ta§. n. roof. 1. kekta¥ 'my roof.' 2
kikta¥ 'my roof.' Etym: (Compare Bor "ixti§ roof,
?sunshade,” INz "ixta’§ ‘roof; ceiling, vEO ’'ixta
‘roof (Whistler 1980: 12; SYBCI 2007: 161,
Henry-Rodriguez 2019: 93)).
adj. old; aged. 1. nono’ kaha 'T am very old.' See:
"shaye 'to be man'; laha 'old ones'. Etym:
(Compare Bor ’ixi ‘many; much, crz ’inuhud
‘many; much,” Nz "thi ‘many; much,” oI ’exu ~
’equ ‘many; much,” vEo "sha ‘to be many; to be
much’ (Klar 1977: 26; Henry-Rodriguez 2019: 82-
83)).
‘shaye v. to be man. 1. [f)]aha)’le pi 'are you man?' 2. he
koha'ya 'Tam a man.' See: "aha 'old; aged'.
Variant: shwa. n. knife. 1. kakohwa ' my knife." 2.
"akohw 'my knife.' 3. nima sunuwo’ s kapahw3
'kill him with your knife!' 4. wap hiker atixela,
hiken apawa ! 'hit him with the scissors, with
your knife!" Etym: *iw (Compare Bo1 "aw ‘to cut,’
crz qi'iw ‘knife,” Nz "aw ‘knife,” oBI "awa(’) ‘to
cut,’ Veo "ow ‘blade; knife; sword’ (Klar 1977: 94;
Henry-Rodriguez 2019: 84)).
n. mouth. 1. 'akék 'my mouth.' 2. kaksk 'my
mouth.' Etym: 'Vk (Compare Boi ok ‘mouth,” crz
ot§ ‘mouth,” Nz "ok ‘mouth, oBI ‘at§, ‘at¥a
‘mouth,” ROS ok ‘mouth,” veo ok ‘mouth’ (Klar
1977: 99; Beeler & Klar 1977: 67, Henry-
Rodriguez 2019: 83))
n. lagoon. 1. ka’sk 'the lagoon,'
al  Vvariant:’a%. n. leg/foot. 1. kakél my leg' Or 'my
foot.' 2. ni¥tSo pagalala kakat 'T have stiffness in
my leg.' 3. sugtetit anono’q kakat 'my leg hurts
alot.' 4. smaxsutseq kakal 'T have rheumatism
in my foot.' 5. ktiloki kakot 'T cut my feet.' 6.
pik¥ ptiloki kapet 'you cut yourself on your
foot." 7. ¥kok tiloki kasot 'he cut himself on his
foot.' 8. ’a$a’t 'his leg." 9. w1kat kasat | 'break his
leg!" Etym: (Compare BoI "al ‘leg,” crz nim-el
‘whole leg,’ Nz 3l “foot, leg’ veo ’at ‘leg’
(Whistler 1980: 68; Beeler & Klar 1977: 102; Klar
1981: 880; SYBCI 2007: 165; Henry-Rodriguez
2019: 83)).
v. to be mute. 1. §ama 'he is mute.' 2. kaloms 'he
is a mute." Etym: (Compare Bol ama ‘to be dumb,
mute,’ cRz ama ‘to be dumb (mute),” INz ’ama ‘to
be dumb, mute,’ vEo "amo ‘to be mute’ (Whistler

"sha

shwa

ok

omo
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"apay

1980: 12; Beeler & Klar 1977: 86; SYBCI 2007:
166; Henry ms.)).

’apay n. penis. Root may be pay. Syn: xat.

’ika’a n. hip. 1. kak?ika?a 'my hip(s).'

tkmu’ n.  firestick. 1. kakikmu'y akwensy 'my
firesticks.'

'ik§i  n. to give smth to. 1, k3a'iksi kakd&'g 'T am going
to give (you) my dog.' 2. k3ay’ik$i 'l am going to
give you [smth].'

‘ikwe’e Variant: ’ikwe. v. to have much sleep; to be
tired. 1. kikwe Or kikwé’e 'T am tired' (can be
said of sleeping too much). 2. nono’ kiktwe 'I
am very sleepy.' 3. suqnif;ikh’we 'it seems you
are tired." 4. ki'tkwe kike 'we are sleepy.' 5.
nikikwe 'T am sleepy 6. pawe or nipwe ! 'do not
sleep!' See: we’e 'to sleep'.

‘ikhoma v. to throw (as with a sling). 1. kikb5m3
kismag 'I throw using a sling.'

"ikPama’y v. to use. 1. k'ikhama’ 'T use it." Syn: ikbipi.

"ikhipi See: ikhipi 'to use'.

‘ini- vpre. prohibitive verbal prefix. 1. nipaqmi ! Or
‘inipaqmil | Or palagmit ! 'do not drink it!'
Glossed as PROHB.

ip, v. to say; to speak. 1. tistili'ip 7 'what does he
want say?' 2. tidip a$te yawi ? '[by] what name
does one call this?' 3. nikt¥ama tidip asts at¥weq
'l don't know what this grass is called.' 4.
n]'ksili’ip T do not want to say.' 5. pt‘s,'amane'g
plP 'do you know [that] you can say?' 6. ¢
kt¥amen akip 'I know [?how] to speak, I can
speak.' 7. SitSomo aklp 'T can speak.' 8. nipip !
'do not speak!" 9. tisip apte 'what is your
name?' 10. tipip 'what do you say?' 11. tidip
apaqniwit 'what are do you think?' 12, éipwas
'he said.' 13.’ipita’a ! 'tell me!' 14. no kakal'ip 'l
am the one who spoke.' 15. pi kapalipwa¥,
nipaqnikPatus e nipip 'you said it, don't you
remember you said it?' 16. nipsuynu kalipus !
'do not believe what he says!' 17. kalipus
softonpi 'what he says is the truth.' 18.
tSonipsuynu kalipus ! 'do not believe what he
says!'

ip, v. to be ugly. 1. pip 'you are very ugly.' 2.
pipwas '[?you were] ugly' Or '[?you are] an ugly
one.! Word in isolation was given as ’ip,
possibly a graphical error for an imperfective:
ip.

'ipSe’e n. sky; heavens. 1. moloskitwo, nimkuti
(=nisamkuti) - nisaqli, §'ipSe’¢ 'it (the sun?) has
already come out, [but] one cannot see it - it is
not visible - the heavens.'

"ipus v. to cause to happen. 1. noks ksa’ipus kasaSs 'l
am gomg to make him eat."

"iSapnusmu’y n. wife. 1. kak1sapnusmuu my wife.'
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’omo

"iSapwuSnuSmu’y n. spouse. 1. Riéapménuému’g "my
spouse.'

"iSkom  See:’ikorh 'two'.

iSkomit¥ v. to be two of. 1. ¥idi¥komit¥ kamo’ omo
"there are two men.' Morph: [<'iSkorh (two) +
-Vt$ (vz.ProOP)>].

'iSkorh Variant: ’iSkom; i¥kom. num. two. 1.'i¥korh
atdiyaw 'twenty.' 2, 'i¥korh kamo’ omo 'two
men.' 3, ¥idi¥komit§ kamo’ omo 'there are two
men.' 4, 'i§kom aneqnex 'two women.' 5. "i§kom
aya’'a 'two rockroses.' Also given as ’ikorh, but
this probably an error since it is missing a
fricative. See: te’Skorh 'six'.

i$hapme$muté n. to be married. 1. piStapnu¥mutse ?
'are you married? Syn: Sapnu¥mut;
"uniwanitu.

‘iti dem. here.

‘itumu  n. fireplace. 1. ka’ifumu 'the fireplace.' Syn:
suwimu’y.

itfhutatowun  n. enemy. 1. makit$utatowun 'my
enemies.'

‘itdanakutskuts n. eyebrows. 1. ‘itfanakit¥kit¥ 'his
eyebrows.' 2, kakitdankut¥kut$ 'my eyebrows.'

'iwo’  n. buttocks. 1. kddiwd’ 'his buttocks." Syn: yilyila.

‘i%pana n. acorn mush.

‘0’9 See:ho 'water'. Variant:’o.

ohnok Variant: (ahnok). n. buzzard. 1. kak’ ohnok
aqo’Q 'my pet buzzard.'

‘olototdg n. quiver. 1, iksit kakolototsq glve me my
quiver!' 2. kakolototdg 'my quiver.' 3. k¥ana
kamo Sitskwenits, §takPu kadolototdo, $agilams
kasya’a 'there is an armed one, he is carrying a
quiver full of arrows.' Etym: (Compare BoI
oloto¢ ‘quiver,’” crz oloto¢ ‘quiver,” INz "oloto&
‘quiver,’ Veo "olotot$ ‘quiver’ (Whistler 1980: 21;
Beeler & Klar 1977: 112; SYBCI 2007: 256; Henry-
Rodriguez 2019: 94)).

"olqo’ 0§ n. otter. May also or alternately referred to

the nutria.

Variant: 'ol®on-; -othon. v. to steal from. 1.

kSanima kamo $olRonit kakPawayu 'l am going

to kill the man who stole my horse." 2. kso’

offon 'T am going to steal.' 3. molokotkonwas 'T

have already stolen.' 4. ’alololhorol 'he is a thief.'

Form ending in -n may have increased valency

from the form without the suffix. Prdm:

"alolothon 'to steal from.nz'.

omo Variant: iomo. n. father. 1. 'akémd 'my father.'
2. kakomo 'my father.' 3. kakidomo 'my father.'
4, kasiSomo 'it is his father.' 5. kakiyidomo ka
lehlapd 'our Father [who] art in heaven.' 6.
kakiyiSomo (‘alaktawaSot¥) kayeflapa 'our
(true) Father in heaven' 7. kahk(t)u
kakiSomoya§ ; kaktukakomo’q 'that was my

‘olko
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’omox

dad'; 'that is my dad.' 8. xwan kasidomo’q 'Juan
is hls father.' 9. kasidomo kaktak 'my mother’s
father.' Apparently, use of the associative is- is
optional. See: mo 'man’'.

"omox placename. placename (locatlon of college).

’ono’g n. braid of hair. 1. *akono’ 9 'my braid."

ontso 9 n. trout.

‘ogko’g n.molar. 1. kakoqko 9 'my molars.'

‘oqwo’g Variant: ’oqwo; 'oqwo’ 0. n. head; hair (head).
1. Sik3ep¥u kakoqwo 'I have much snow on my
head' (may be metaphorical). 2. kakoqwo o Or
kakogwo 'my head.' 3. suqtetlt kakoqwo’ 0 'I
have a headache.' 4. kasiy’ oqwo’q 'their heads.'
5. kasoqwo’g 'his head.! 6. t1poqwo o 'your
braids." 7. mologowo kakoqwo’q 'my head is
already white' (presumably refers to white
hair). Etym: (Compare Bot "'ogwon ‘head; hair (of
head),’” iNz "oqwoni ‘head; hair,” puy oqwo ‘hair
(head)’ (Whistler 1980: 21; SYBCI 2007: 258;
Henry-Rodriguez 2019: 96)).

"oqf0 v. to be skinny. 1. kogto 'T am skinny.'

’0s0sq n. heel. 1. kakososq 'my heel.' 2. kaposos 'your

heel.! i
‘osoton n. -no translation-. 1. kakosoton -no
translation-

)

Variant: oto. v. to lie down. 1, moloksa’ oto 'T am
going to bed already.' 2. kakaq soto miSup 'my
bow is lying on the ground.' 3. kakya miSup
soto 'my arrows are lying on the ground.' 4.
mete’e "aloto kaRap 'the stone is nearby.'

oto

"otoho’g n. pot-rest. 1. kakotoho’q 'my left side.'
‘otomo See:’otomu’y 'bed'.
"otomu’ n. bed; bedding.

’

’

otf v.to go. 1. niksili’ ot§ 'I don't want to go.' Syn:
na. )
owo v. to be white. 1. niktamalak, kowd 'I am not

black, I am white." 2. ’aléwod 'white.' 3. kisto
'afep ’alowo 'T found a white stone.' 4.
kakawayu "alowo 'white horse.' 5. dowo 'it is
white.' 6. molo$owo kakoqwoq my hair is
already white.' Syn: ’efpew. Prdm: "alowo 'to be
white.nz',

"ofmolus n. firewood. Syn: ne.
oxtohwol Variant: *oftowolo. n. neck; throat. 1.

poXtohwot 'your neck.' 2. molo§iqip§
kadoxtowot 'his throat has already closed up.' 3.
koktowotg 'my neck.

"oftoko n. ice. See:’oftokoyi 'to be cold'.
"oftokoyi Variant: extokuyi’i; oxtokoyi. v. to be cold. 1.

$oktokoyi '[it is] very cold.' 2. $oktokowi [sic.]
kopa 'it getting very cold now' (first word
should be "o&tokoyi). 3. nono $oktokoyi kastapi
'it was very cold yesterday.' 4. soxtokoyi it is
very cold.' 5. sextokuyi’i 'it is cold.' See:’oktoko

‘uxway

ice'.

"oktokoyin v. to be very cold. 1. 3o&ktokoyin 'it is very
cold.' i

‘oyonu$ n. top. 1. makaqu tdoyonu "the top of my
head.'

'une’en Variant: une’en. v. to wait for. 1, une’enit !
'wait for me!' 2. une’enit amit&i | 'wait for me a
little!" 3. ksa’une’eni(n) 'T will wait for you
here.'

‘uniwanitu v. to marry. 1. puniwanitSu 'are you

married?’ Root may be ’uniwenits. Syn:
"{$hapme$mutd, i

'unu n. grandchild. 1. 'akunii 'my grandson.' 2.
kakunu 'my grandchild.' Translated as

"children' in one of the notes. Etym: (Compare
ol ‘u'nu ‘grandchild’ and veo "unu ‘grandchild’
(Henry-Rodriguez 2019: 100)).

'usu  n. stomach. 1. "akusd ' my stomach.' 2. suqtetet
kakusd 'my stomach hurts.' Possibly the same
as 'usu’y 'chest.'

'usu’y n. chest. 1. "akusii’y 'my chest.' 2. kakusu’y 'my

chest.! Does not seem to be a cognate in
Northern Chumash or other Central Chumash
languages. Possibly the same as "usu 'belly.’

'u§q0(’19 n. paddle (for stirring mush).

'ulu'y n. seed beater.

'ude’$ n. grave.

'uw  Variant: 'wu. v. to eat; to consume. 1. kuw
ka$6wd 'I consumed pespibata.' 2. uni katalo
kapsutik kakalawasa napiy’'uw ! 'find a sack ;
put the squashes into it and eat them!' 3.
nono’q ksiliyuw kalamaﬁtap 'T really want to
eat medium rare meat.' 4.’w’d ! 'eat it!' 5. nipuw

!'don't eat it!" 6. ts[h]apuw 'what do you eat?' 7.
kuw ka¥éwd Or kuw aSow 'I am consuming
pespibata.' 8. tiskutiku *afoxa’a, sili'uw katspip
'observe the coyote, he wants to eat chickens."'
Syn: aSe. Etym: * "uw (Compare BoI "uw ‘to eat; to
take a bite,” oBI 'uw ‘to eat,” VEO 'uw ‘to eat’
(Whistler 1980: 36; Klar 19_: 20; Henry-
Rodriguez 2019: 102-103)).

'uwa$, n. grapes. 1. ka'uwa§ 'grapes.' Morph:
[<borrowing from Spanish uvas ‘grapes’>].

"uwas, n. stone pipe. 1. ’a’uwas '[a] stone pipe.'

‘uwisasa n. animal. General term for animal of any
kind.

‘uwiSa’a$ n. open-weave carrying basket. Etym:
(Compare Nz wackay 'open-weave carrying
basket' (SYBCI 2007: 417)).

uwmu'y n. food. 1. kuwmir'y 'my food.' Syn: lamaga.

'uxway n. -no translation-. 1. l’cuxwajl 'my ..." Said to
be the son or child of "amam.
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aqitswi’

A-a

-a’a  vsuf. ?imperative verbal suffix. 1. ’ipita’a ! 'tell
me!' 2, pekpetSwasa anono’g ? 'didn't you sing?'
3. $Roniyas$ha 'it was long, wasn't it?'

aitu v. to make merry. 1. k$aa’itu 'l am going to
make merry.' 2. mologka’itu 'l have already
made merry.' 3, kasiy’ap ka siya’ifu kalohloha
'the old ones are making merry in their house.'

aha¥ n. spirit. 1. kakaha§ 'my spirit.'

ahnok See:’ohnok 'buzzard'.

ahutipa$a$ v. to sew. 1. kahutipa$a$ 'T am sewing.'

akina See: akhina 'to come to; to arive at'.

ak3lulu See: aqlulu 'to be red'.

akbBina v. to come to; to arive at. 1, kaktina 'l came.' 2.
tapalakhinane ? 'where are you (coming) from?'
3. mitsqanaqann akalakPinane 'l come from
Ventura.' 4, ki$akbina katdali§ 'we come into the
street.' 5. sakbina kamo 'here comes a man.' 6.
$iyaki§na kamo’ omo 'here come the men.' 7.
sakPina’a kakiSomo 'here comes my father.' 8.
sakPina’ kag§anas 'a sick person comes.' 9. timi
kbupakinane kakiy’ap 'when are you coming
back to our house?' 10. $kak§ sakrina kakiy’ap
'he came home." 11. tapalakhinane 'where are
you from?' 12. mitsqanaqan akalakbinane 'l
come from Ventura.' 13, molokakbina ' came.'
Prdm: alakPina 'to come to.Nz; to arive at.Nz'.

akb§a As given by Rosario Cooper. See: agsa 'to be

i dead; to die'.

aklotSa As given by Rosario Cooper. See: aqle’s
'language'.

al-  Vvariant: a-; al-. v. stative prefix. 1. kakiy’ap
kalakhinane ' coming to our house right now.'
2. tapalaktinane ? 'when will you come?' 3.
kakula’m ’akalakhinane’e 'l come from the river
there.' 4. tapalakMinane ? 'where are you
coming from?' 5. kaloma 'he is a mute.' 6. no
kakami$mi§ 'l am crying.' 7. pi kapamiswas 'you
are the one who cried.' 8. no kakalefpets 'T am
singing.' 9. no kakasilefpets 'l am he who wants
to sing.' 10. no kakasilefpet§ '1 am he who
wants to sing.' 11. no kakanahnanha 'T am who
goes about.' 12. no kakal'ip 'l am the one who
spoke.' Glossed as STAT.

alaktinane v. to come from. 1. tapalaktinane ? 'where
do you come from?' 2. tapiyalaktinane ? 'where
do you three more come from?'

alalpat v. to run. 1. kiks’ kakiyalalpat 'we three or

more are running.' 2. pike’ kapiyalatpat 'you

three or more are running.' 3. kayuwln
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kayalatpatwa$ 'they three or
running.' Syn: ata’y. See: apat 'to run'.

alaqwetsa v. to scream; to yell. 1. no kalaqwatda 'I
screamed once.' 2. no kalaqwatswat$a 'l am
screaming.' Stative prefix al- seems to have
lexicalized with this word.

alik n in the middle. Morph: [<al- (Nz) + li(ya)k
(middle)>]. See: liyak 'middle'.

alinowo v. to be standing. 1. $kak¥ salinowo skutkuti
'he was standing watching.' 2. salinowo kamo
'the man is standing.'

ali¥&e n. cousin. 1, kali§®e 'my cousin.'

altSum n. money. 1. kattSum 'money.'

aluskok v. to leave smth. 1. aluskok ! 'leave it alone!'

am- Variant: m-. pre. unspecified number prefix. 1.
pik¥ samagRitatani 'they punched you.' 2.
samsafitatani 'they will punch you.' 3.
kahkalamagitata 'they gave him a punch.' 4.
khawu kalamaRitatawu 'they gave them a
punch.' Glossed as UNSP.

amitapa n. door. 1. kamitopd '(my) door.' Etym:
(Compare vEO mitaps ‘door’ (Henry-Rodriguez
2019: 243)).

amuwu placename. Amuwu; present-day La Purisima

Mission area. Said to also refer to a type of

plant. Described as a good remedy for grippe,

diphtheria, and cold. One could make a

decoction from the plant and drink or gargle

with it. The plant has supple branches.

Consultant could not recall Spanish name.

Morph: [<al- (nz) + muwu (ocean/beach)>].

Etym: (Compare Bol muhuw ‘beach; shore,” VEo

muwu ‘ocean/beach; sea/beach’ (Whistler 1980:

18; Henry-Rdoriguez 2019: 248-249)).

v. to run. 1. nipapat ! 'do not run!' 2. ka

kalapatwa$ 'he is running' (should be 'l was

running'?). Syn: ata’y. See: alalpat 'to run'.

aptepu v. -no translation-. 1. tse paptepus 'because
you said it.'

aptima v. to crush. 1. saptimayuw kata’ 'the oak
crushed you two (or more).' Syn: igom.

aputikep v. to be soaked; to be drenched in. 1.
kaputikep kakisawu 'l am soaked in sweat.'

aqi- Variant: afi-. vpre. of punctual action; of action
done in many instances. See: agiwawa 'to swim';
aRitata 'to punch; to hit'.

aqimowo v. to be crazy. 1. saqgiméwo 's/he is crazy.'
Syn:kilamu.

aqitswi’ v. to be the sign of or for smth. 1. saqitswi’

more are

apat
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agiwowa

kasax{’j 'it is the sign of night.' 2. saqitswi’ 'it is
a sign.'

agiwewa v. to swim. 1. Sagiwawa kalimu 'the fish is
swimming.! Morph: [<aqi- (INsTR.punctual) +
Wawa (movg through water)>].

aqlo’s Variant: aklet$, aqlow. n. language. 1.
niktamane’e yawi aqla’a I do not understand
this language.' 2. makaglew 'my language.' 3.
"e’é t84ka kaklétsg 'yes, it is my language.'

aqlatdy v. to speak; to talk. 1. no ka kalaglatda 'T am
speaking.' 2, kaqlats 'T speak.' 3. ksilaqlat$ no 'l
want to speak.' 4. no ka kalaglat§wa¥ ' am who
spoke.'

aqlaw See:aqlo’s 'language'.

aqli  v. to be visible. 1. molosaqli kagufy 'the sun is
already visible.' 2. nisaqli at¥o, nono’g $momo
'one cannot see well, there is a lot of haze." 3.
moloskitwo, nimkuti (snisamkuti) - nisaqli,
$i'ipSe’e 'it (the sun?) has already come out,
[but] one cannot see it - it is not visible - the
heavens.' Etym: (Compare Nz aq]lil ‘to show; to
be visible; to be clearly or obviously such-and-
such; to be daylight’ (SYBCI 2007: 64)).

aqmi v. to drink. 1. aqmi kaho at$s ! 'take a swig of
whiskey!" 2. nipaqmi, kupagsa 'do not drink it,
because you will die!' 3. agmi ! 'drink it!' 4.
nipaqmi ! Or ’inipaqmit | Or palagmit ! 'do not
drink it!"' 5. ksagmi 'I am going to drink." Syn:
saqmi.

aqnikatus See: aqnikbatus 'to remember smth'.

aqnikbatus Variant: agnikatus. v. to remember smth. 1.
paqniketus  'you  remember it 2.
kaqnikstuswun 'you remember them.' 3. pi
kapal'ipwas, nipagnikhstus e nipip 'you said it,
don't you remember you said it?' 4. niswi,
nikaqnikPatus, pwiski 'no, I don't remember,
you are lying.'

aqniwil v. to think. 1. ti$ip apaqniwil 'what are do you
think?"

agpaglat$ v. to speak (too) much. 1. pagpaqlats 'you
talk much.'

agspipen v. to be very white. 1. sagspipen anono’q 'it
is very white.! Unclear if this can also be
applied to something blanched or bleached.

agspta’a n. to suck. 1. ksil(i)agsp"a’a ' I want to suck.'

2. ksaagspta’a 'l want to suck.'

Variant: akP$a. v. to be dead; to die. 1. 14k¥aq$4

"[?my] deceased one' (deceased for some time).

2. 3aq84 's/he is dead.' 3. nipaqmi, kupagsa 'do

not drink it, because you will die!" 4., kume kika

tSilakb3a 'poor us, they will die' (original

translation, 'we will die'). Syn: sepe’e. See:

"alag8a ''corpse."; aq8ana$ 'sick person'.

agSana$ n. sick person. 1. sakhina’ kagSana$ 'a sick

agsa

awas

person comes.' See: aq¥a 'to be dead; to die'.

aqSlulu Variant: ak$lulu. v. to be red. 1. $aqSlulu
kakbutfu 'my dog is red.! 2. kiSta ’‘aRep
"alag$lulu 'T found a red stone.' 3. lak3lulu 'red.'
Comment that the nominalized form ’alagslulu
might have been used for the concept 'yolk.'
This would indicate the colors 'red"' and 'yellow'
(and presumably orange) were represented by
the same word. Prdm: ’alaq8lulu 'to be red.nz'.

aqtakat See: aqtakPst 'to be windy'.

aqtakbet Variant: aqtakst. v. to be windy. 1. nono?g
saqtakat 'it is very windy.' See:’aqtakbat 'wind'.

aqta’s Variant: aqta’s. v. to be full. 1. molokaqta’s Or
molokaqta 'T am already full.' 2. molosaqta’a 'he
is already full.' 3. $paSpa$. tisayi ? $hilaqSa ?
niswi kaqta’ 'he is vomiting. why? is he sick?
no, he has eaten too much.' Syn: axiyam.

aqwa [aqPwa] v. to hit smth with an arrow. 1.
SiSaqhwa 'their arrow.' 2. saqhwa 'his arrow.'

aqwapi v. to be enough. 1. nipa§ ! saqwapi 'to not
vomit! it is enough already.' 2. saqwapi kbu
"that is enough of that' (kku is optional).

aqwas v. to get. 1. tSopaqwaswas 'where did you get
it?' Syn: ikhili.

aqhina’ v. to rise. 1. molosaqhina’ kaguf 'the sun has
come out.'

asoskwa placename. Asoskwa; present-day Sisquoc.

aSs  v.to eat. 1. no kass 'l am eating.' 2. nono’ kpays,
k$a$a 'I am very hungry, I am going to eat.' 3.
k$a'a$s 'l am going to eat.' 4. nok§ ksa’ipus
kasa%$s 'l am going to make him eat.' 5. no ka
ksaniwilenus kasha$a 'l am going to tell him
that he should eat.' 6. kbe kayeg ka$a 'l am
sitting here eating.' 7. §kaks §iSas 'they are still
eating.' 8. kamut3aku [sic.] $mi§mig, $ilago 'the
boy is crying, he wants to eat.' 9. a$a | 'eat!' 10.
gkoks $hilags 'he (the same one) wants to eat.'
11. $koks 3iSilass 'they want to eat.' Syn: uw.

a$paRa(n) [afpahen] v. to teach. 1. a¥paRanit ! 'teach
me!'

aStowaks v. to be green; to be unripe. 1. $astowaks 'it
is green.' 2. niSip$et Sastowaks anono 'it is not
ripe, it is very green.' See: ’‘alaStowak§
'medicine’.

atawaku v. snuff tobacco. 1. manipatawaku ma'u’dw !
'snuff more tobacco, take it!" Morph:
[<borrowing from Spanish ‘4 tabaco’ ‘to snuff
(tobacco)’ from Arabic tubbag>].

ate’s v.torun. 1. pata’y ! 'run!' Syn: alalpat; apat.

atek n. life. 1, kakatak 'my life.'

atSiyaw See: t3atdiyaw 'ten'.

awalikuti v. to talk about. 1. tshapawalikuti ? 'what are
you saying?'

awa$ v. to have. 1. manikawa$ klamasa "apata$ 'T have
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awaslay

no food, only atole de bellota.’

awaslay placename. Awaslay; Pedernales rancheria.

-a¥ha  vsuf. tag question verbal suffix. 1. $Roniyasha ?
'it was long, wasn’t it?' Glossed as TAG.

aRak$ v. to give. 1. "aRaksit kaho ! Or a%aksit kaho !
'give me water!" 2. aRaksit ! 'give me it!' 3.
aXaksit "a’as | 'give me the elderberry!" Syn: ik$;
ukus.

agi’i Variant: aiy. v. to be night. 1. sa®{’j 'night.' 2,
t3o saki suqmata 'it is a fine night.' 3. saqitswi’
kasax{’j 'it is the sign of night." 4. kat§ a&i’j 'one
night.' 5. salitun(i) akiy 'middle of the nlght ‘

aRilam v. to be full (of). 1. k$ana kamo Sitskwenits,
$takMu kadolotot3g, Sakilama¥ kasya’a 'there is
an armed one, he is carrying a quiver full of
arrows." 2. molosagilam kakahwa 'the moon is
already full.' 3. safilamg kakahwa’a 'the moon
is full.'

aRitata v. to punch; to hit. 1. pik§ samagRitatani 'they
punched you.' 2. samsagitatani 'they will punch
you." 3. kahkalamagRitata 'they gave him a
punch.' 4. kbawu kalamagitatawu 'they gave
them a punch.' Morph: [<aqi- (INsTR.punctual) +
tata (pound)>].

agitululu v. to become dark. 1. molosagitululu 'it is
already dark.'

agiy See:afi’j 'night'.

axiyam v. to be full. 1. saxiyam kahwa’a 'the moon is
full.' Syn: aqta’s.

axkahitata v. to trump; to strike with a closed hand. 1.
no ka kaxkahitata khania kamo 'l am striking
that man with closed hand.' 2. pi na no
k3axkahitatan 'you and I are trumping smth.'

afkest v. to blow (said of wind). 1. $a%ket 'the wind
blows.' No context is given for this word. May
refer to wind from a specific direction. Syn:

E-e

€q
’alawaRu; aktakat.
akna¥ v. to be sour. 1. $§akna¥ apan 'the bread is sour
tastmg

afoseke v. to dream. 1. kafoseke kasuku 'T dreamed
last night.' 2. kasukuw kaguseke kahut3u 'last
night I dreamed of a dog.' 3. kaguseke 'T dream.
Form afuseke is evidently more typical of INz.
Syn:uqni.

aftakat v. to blow (said of the wind). 1. saXtakat 'the
wind blows.' Syn: *alawagu; akkat.

aftaku’'y n. basket type.

aftap n. meat (partly cooked). 1. nono’q ksiliyuw
kalamag&tap 'l really want to eat medium rare
meat.' ,

afto v.to thunder. 1. safko it is thundering.’

axunpes See:’ axunpes 'mosquito’.

afuseke See: akoseke 'to dream'.

aguty Variant: ahuty; atuf. n. sun; day. 1. moldq
skitwd kaguty 'the sun has already come out.' 2.
moloskitwo kagufy 'the sun has already come
out." 3. syuwi kagufy 'the sun is hot.' 4. sifutnas
kagufy 'the sun burns.' 5. molosaqhina’ kagut
'the sun has come out.' 6. molosakitwo kagut
'the sun is going to rise.' 7. siqgma agut 'the sun
is covered' (presumably said of a solar eclipse).
8. molosilume kagufy 'the sun has already set.'
9. kat$ agufy 'one day.' See:agufy 'day’.

atufy n. day. 1. atdaguty 'day.’ 2. kat$ afufy 'one day.'
It is unclear if the initial affricate t§ is part of
the root. If it is, then example 2 should be
katd(a)tdakuty. If it is not, then example 1
should be *a’aguty. See: agufy 'sun'.

afwi  See:’a&wi 'clothes'.

ayam v.to grab. 1. pakyam, pafyam ! 'grab it!'

-e v. -no translation-. 1. kakiy’ap kalakhinane 'l
coming to our house right now.' 2. ta
palakhinane 'when will you come?' 3. ptéamane
? 'do you know?' 4. kakularh “akalaktinane’e I
come from the river there.' 5. pik§ pt8amene
'you know it.' 6. ptofome pi ? 'are you cold?' 7
timi kPupakinane kakiy’ap 'when are you
coming back to our house?' 8, ptéamone’e pip
'do you know [that] you can say?' 9.
mitsqanaqarn akalakPinane 'I come from
Ventura.' 10. ptowitSe ? 'are you swift?' 11.
f)iEhapnuEmutEe ? 'are you married?'

10,1

€ See:’e’e 'yes'.
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el . to sit near; to be seated. 1. se’elit kakegmu’u
'he is seated near me where I always sit.'

e'ewaS n. track. 1. Se’ewa$ awits 'bird track.' 2.
kaSiye’ewas awitswits 'bird tracks.'

e’ewis v. to go with. 1. kSe’ewisi 'I am going to go with
you.'

ekhe’e v. to pass. 1. sekhe’e kayuR 'the snake passed.'

epe V. to be finished. 1. molosepe kana’syas 'the old
man is finished." 2. molosepe’e 'he is already
dead.' Evidently can be used in the sense of
dying.

eq V. -no translation-. 1. no ka keqwas kbe 'here, I
was here.' 2. pi ka peqwa§ 'you were.' 3.
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eqwe

kahuSeqwas ka 'there she was.' 4. kahuSiyeqwa3
'there they were.'

eqwe Variant: eqwel. v. to do; to make. 1. ksaeqwe 'I
am going to do/make [it]." 2. nikepku seqwel ?
'who did it ?' ; 'who would do it?' 3. seqwe siyap
or seqwe si'ap 'he is making a house' (latter
examples in particular looks like Venturefio). 3.
ksaZ?eqwe 'T am going to make it.' 4. kakSeqwet
'he is to blame' (i.e., 'he did it'). 5. no keqwet
kagha$s 'it is my fault that he died.' 6.
nokakeqwel asagmi 'l am at fault for drinking
it.' 7. kakeqwe 'that which I make.' Unclear if
there is a difference in between eqwe and
eqwel. See: ’aleqwe 'maker'; ’eqwele¥ 'smth
made'. Etym: (Compare Bol 'eqwel ‘to make; to
do,” crz "aqwel ‘to make; to do,” Nz "eqwel ‘to
make; to do,” oBI 'agmanu ‘to make; to do,” VEO
eqwet ‘to make’ (Klar 1977: 41; Harrington 1986:
3.6.19.2)).

eqwel See: eqwe 'to do; to make'.

eke’ . to finish food. 1. nipeke’e ! 'do not finish it!'
Compare BOI exen ‘to eat up,” INz exen ‘to eat
up,” & veo ‘to finish (food); to finish up (food)
(Whistler 1980: 8; SYBCI 2007: 118; Henry-
Rodriguez 2019: 159).

eRepe v. to cross; to pass by. 1. sekepe 'he went past.'
2. seRepenit 'he passed by me, went past me.' 3.
seRepenit awatigSo’g 'a stinkbug crossed me.'
(crossed my path)

expenes v. to break with one's teeth. 1. nokexpenes 'I
am going to break a hard thing with my teeth.'

efpetd Variant: expe’ts. v. to sing. 1. ksaefpet$ 'T am
going to sing.' 2. nokexpet§ 'l sing.' 3. no

hawisas

kakaleXpet§ 'T am singing.' 4. k[s]aekpet¥ 'T am
going to sing.' 5. no’ kexpet§was Or kexpet$was
’ino’g 'T sang.' 6. moloke&pet$wa¥ no 'T have
already already sung.' 7. eRpet§ ! 'sing!' 8.
nipeXpet§ ! 'do not sing!' 9. pi’ kapexpet$ Or
pi’kapalexpet¥ 'you are singing.' 10. kolowun
ka¥("?)alexpet§ 'they two are singing.' 11.
kolowun kayalexpet§ 'they three are singing.'
12, kike’ kakiyalexpet¥ 'we three or more are
singing.! 13. kika’ kiyexpetswa$ oOr kika’
kakiyalexpet¥wa$ 'we three or more sang.' 14.
pika’ kapiyalexpet¥ 'you three or more are
singing.' 15. pika’ kapiyalexpetiwa$ 'you three
or more sang.' 16. no’ ka kalexpet¥ Or no’ ka
nokexpet§ 'l am going to sing.' 17. pi
kapalexpet¥wa¥ 'you sang.' 18. kay
kalexpet§wa$ 's/he sang.' 19. kayuwun
kayalexpet§wa$ 'they three or more sang.' 20.
expe’td, expe’'td, expe’td | 'sing, sing, sing!' 21.
pe&petSwasa anono’g ? 'didn't you sing?' 22. no
kakasilefpet¥ 'l am he who wants to sing.' 23.
a¥nowa¥  aleyewu'y nisitfomo  keRpets,
saqpalama¥ 'song of the swordfish -- he does
not sing whatever he wants -- it is respectful.’
Prdm: aleRpet$ 'sing.Nz'.

eksi n. forehead. 1. kakegsi Or "ake&si 'my forehead.'
2. kape&si 'your forehead.' 3. swatipenpen
kaegsi 'it is stuck on the forehead.' See: tu’y
'ear; forehead'. Etym: (Compare INz ixsi
'forehead' (SYBCI 2007: 516)).

-9’9 vsuf. -no translation-. See: itaqa’g 'to listen'.

ahwa See:’shwa 'knife'.

oo v. to move away. 1. kSorio 'they (?two) moved
away.' i

a8 v. to cost; to be worth. 1. niyamas, sitoRlotko 'it

costs nothing, he likes to listen to it.'
a¥ts  v. to meet. 1. kaftowu kamet3ed 'T met some
soldiers.' Syn: satawu.

H-h

haku excl hello. 1. haku, tSaptokolomo 'hello, how
are you?' 2, haku tikutsha ; pa’aktSo 'hello, how
are you?' ; 'I am well." 3. haku tipha’l 'what's
up? how are you?' 4. haku t84ntskh 'what's up,
friend?'

harha$v. to be valuable. 1. ni ’aharha$ 'it is worth

nothing.'

hap  nroot. horn. See: shap 'horn'.

has  See:Ras 'sand'.

hawa n. mother's sister; aunt (mother's sister). 1.
kakPawa 'my mother's sister.'

hawi$a$§ See: Rawi$a$ 'deer’'.
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hewe

hewe n. pelican.

hi pro. third person singular pronoun. 1. no na hi
kiSog¥o 'he and 1 were thirsty.' Glossed as 3s.

hilalam n. ravine. 1. kahilalam 'in the ravine.' See:
téahilalam 'small canyon'.

himaka v. to go far down; to be deep. 1. stimaka 'the
well is deep.' Syn: silulu. See: mak 'far'.

hin v. to have; to possess. 1. kbin tspip® 'my
chickens.' Syn: wi.

hitata v. to hit (with one's fists). 1. k¥ahitatanin 'T am
going to give you a hit.' See: pahitata 'to hit
with the fist'.

ho  Variant:’0’g. n. water. 1. hé ' water 2. mayatsa
"3 'San Marcos hot springs.' 3. kako'g 'my
water 4, kakitwopi ’ahé 'spring (of water) 5.

aRak3it kahd ! 'give me water!' 6. ksaqmi kaho

'l am going to drink water.' 7. swakay kaho 'the
water is spread over the ground' (the ditch
having broken). 8. miSup kaho 'under the
water.' 9. marh kaho 'in the water.' 10, agmi
kaho atds ! 'take a swig of whiskey!' 11. aho ;
kaho 'water' ; 'in the water.' 12. ’aho at$s
'strong water' (presumbly used to refer to
alcohol). 13. skitwd ka’é "iStp 'the water came
out onto the earth.'

hoha’ See:%oxa’a 'coyote'.

huht$u See: hut$u 'dog'.

hus  See:Rusy 'bear'.

ini

hutru See: huht$u 'dog’'.

hut¥u Variant: hutru; huht¥u. n. dog. 1. katda hut$u
'one dog' Or 'dog.' 2. tanaktut§ ? 'where is my
dog?' 3. "aRaksit kapthutu ! 'give me thy dog!'
4. $hahak3iyuw kaShutrl 'he gave you his dog.'
5. kasukuw katuseke kahut$u 'last night I
dreamed of a dog.' 6. ’ahut¥u 'a dog.' 7. tuwu’y
[sic.] 'ahut§u 'how many dogs?' 8. wahat¥
ahut$u 'many dogs.' 9. yila’pi kahut3u 'all the
dogs.' 10. kahut8u kaneq 'female dog.' 11. swi
kaphutSu Or swi aphut¥u pi 'you have a dog.' 12.
pi na no swi kaki¥hut¥ 'you and I have dogs.'
13. khana na no swi kaki§hutSu 'he and I have
dogs.' 14. nikistutSu nana ? 'who's dog is that?'
15, khana ka$nima kaktutSu 'he killed my dog.'
16. $kaka nima kaprutu 'he killed your dog.' 17.
kusagsili kahut$u, $alaw$a§ 'the dog will bite
you, the dog is very brave.' 18, masag ahut¥u
'three dogs.' Note that the affricate in this word
has rhotic quality in the fricative part of the
segment. At times transcribed as <tr>. Syn: peru.

huxminat n. juniper berry. Etym: (Compare Bor mulus
‘California juniper’, veo mulus ‘California
juniper’ (Whistler 1980: 74; Henry-Rodriguez
2019: 248)).

i- pre. uninherent possession. 1. kakisqap 'my
feather.' 2. kadiSow 'coals.' Seems to combine
with personal pronouns to mark possession of
inherently possessed referents.

-i suf. -no translation-. 1. k$e’ewisi ' am going to
go with you.'

f'ap  See:iy’ap 'house'.

fip v to shut in. 1. {’ipit | 'shut me in !' 2. 'ipa !
'shut it in!' 3. §i’ipSe’e 'it shut itself in.' 4. §1'ip§
it is shut in.'

i’ipSe’ v. to be overcast (said of the sky). 1. §i’ipse’e it
is overcast.'

ikmen n. wave. 1. sitsitsix asikmen 'the wave is
phosphorescent.'

iks v to give. 1. ikSit | 'give me it!' 2. ’ikSit 'a’6’ o

ksa’agmil | 'give me water, I want to drink!'

(First word originally given as ’agSit.) Syn:

aRaks; ukus. See: utiks 'to give',

Variant: -yk¥ili. v. to get. 1. ksaikbili alimu 'T am

going to get fish.' 2. ksaykhili ana Or ksa'ikhili

ana 'l am going to get firewood' (y from i). Syn:

ikbili
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aqwas.

iktipi Variant: -yk®ipi. v. to use. 1. kikkipi 'T use it.' 2.

p1kh1p1 you used it.' 3. ksaykhipi 'T am going to

use it." 4. kikvipi kakpu 'I use my hands.' Syn:

"ikPama’y.

v. to be watered down; to be diluted; to be wet.

1. §ilok$ 'it is watered down; it is diluted.' 2.

§il3kS 'it is wet.' Etym: (Compare Bo1 "ilaks ‘to be

i soft; to be thin (dilute)’ (Whistler 1980: 10)).

ilokloki v. to be striped. 1. silokloki 'it is striped.'

ilume v. to set. 1. molosilume kagufy 'the sun has
already set.'

-in  Variant: -in. vsuf. second personal singular
object suffix. 1. k¥ahitatanin 'T am going to give
you a hit.' 2. ktepitSin 'T will tell you." 3.
nokltsumuhn 'l am going to point out to you
where it is.' 4. kusi§omin ata’ 'the oak is going
to crush you.'

ini  v. -no translation-. 1. pini kaneqneg 'if you
want the women.' 2, pinikat§ amitSaku 'not a
boy.'

iloks
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-ino

-ino  vsuf. very. 1. ktoxom ; ktoxomino 'T am cold' ; 'I

am very cold.' Evidently a type of intensifying

suffix.

v. to be ripe; to be ready to eat. 1. moloSip$at 'it

is ripe.' 2. niSip$al, Sastawaks anono 'it is not

ripe, it is very green.'

v. to close up. 1. moloSiqip$ kadoxtowot 'his

throat has already closed up.'

igma v. to cover. 1. sigma kakahwa’a 'the moon is
covered' (said of a lunar eclipse). 2. sigma aguf
'the sun is covered' (presumably said of a solar
eclipse).

igam v.to crush. 1. ku51qam1n ata’ 'the oak is going to
crush you.' Syn: aptima.

is-  See:it§- 'associative noun prefix'.

isawu n. sweat. 1. kaputikep kakisawu 'I'm drenched
in sweat.' See: isawusy 'to sweat'.

isawusy v. to sweat. 1. pi pisawusu 'you are sweating.'
See:isawu 'sweat'.

ismaR n. sling.

ismo

I n husband. 1. kismé 'my husband.' Morph: [<is-
(assc) + mo (man)>]. See:mo 'man'.
I to be one's husband. 1. santiago ksismo

'Santiago will be my husband.'

n. son; child; infant; baby. 1. kakistus 'my son.'

2. kistds 'my child." 3. kakistus 'my suckling

child." 4. kuti kakistus ’amo ! 'see my little male

baby!" 5. sxoni kakistus 'my son is very tall.'

iSeneq n. sister. 1. kakideneq 'my sister' (older or
younger). May be older or younger than ego,
but must be female. See: neq 'woman'.

iSomo See:’omo 'father'.

i§-  Variant: §-. pre. dual prefix. 1. kakiSiy’ap Or
kaksiy’ap 'of the house of us two." 2. kaSi§i’ap
'house of them two.' 3. kakiSpu 'hands of us
two." 4. pi na no kiaxkahitatan 'you and I are
trumping smth.'

-i§  suf. ?second person singular object suffix. 1.
kse’ewisi 'I am going to go with you.' May be a
variation of the second person singular object
suffix -in. Glossed as 72s.08J.

iSkom See:’iSkom 'two'.

iko’y n. g-string; loincloth. 1. kaklskag my g-string.'
Etym: (Compare Bor 'itski’ ‘breechcloth,” Nz
"it&kotd ‘man’s loincloth,” veo 'it¥ke ‘loincloth; g-
string’ (SYBCI 2007: 540; Henry-Rodriguez 2019:
92)).

iSmag v. to throw a stone at. 1. kiSmag 'I threw a stone
at him.'

iSmols n. buckskin woman’s apron. 1. kakimald 'my
buckskin woman’s apron.' Etym: (Compare INz
itswin ‘buckskin woman’s apron’ (Harrington
1986: 3.6)).

ipSat

iqip$

istus

itsSkwenits

iSta  v. to find. 1. kists ’afep ’atamalak 'T found a
black stone.' 2. kists "agap "alaqslulu 'T found a
red stone.' 3. ki$ta "akap "alowo 'I found a white
stone.' Syn: udi.

iStiwa’a Variant: §tiwa. n. carrying net. 1. kaki$tiwa'a
'my carrying-net.' 2, "a$tiwa '[a] carrying net.'

i¥watimitéi n. pinkie (little finger). 1. ki¥watimit$i 'my
little finger.'

iSwati¥no® n. thumb. 1. kiwati¥nog 'my thumb.' 2.
*aki¥wati$noxk 'my fingers.'

idetmu'y n. relative. 1. kidetmu'y 'my relative."

-it  Variant: -yt. suf. first person singular object
suffix; me; to me. 1. itsumulit ! 'point it out
[with your finger] for me!' 2. suqtetit anono’g
kakot 'my leg hurts a lot 3. itoklotkoyit 'he is
listening to what I say.' 4. aSpaRanit ! 'teach
me!' 5, une’enit ! 'wait for me!' 6. "ipita’a | 'tell
mel!' 7. tepit ! 'notify me!' 8. nunayt ! 'take me!'
Glossed as 1S.0B]J.

ita v to listen to. 1. itayt ! 'listen to me!" Syn:

itoxlotko. Etym: *taq (Compare BoI ’'itaq ‘to

hear,” cRz ma-tagh-wi ‘to understand’, INz ’itaq

‘to hear,” oBI tagini ‘to hear, vEo itaq ‘to

understand (by hearing); by hearing’ (Klar &

Beeler 1977: 127; Klar 1977: 92; Henry-

Rodriguez 2019: 181)).

vprepnd. by hearing; to listen. 1. pitpitaq you

are listening' 2. nipitaq ! 'do not listen!' 3.

itaqa’a ! 'listen!" Glossed as iNsTR.hearing when

used as a prefix. See: itoklotko 'to listen to'.

itata vroot. pound. See: akitata 'to punch; to hit'.

itama’y v. to fear. See’alitama’y 'coward'.

ito  -no translation-. No translation given for this
word. )

itoflotko v. to listen to. 1. niyama§, sitofotko 'it
doesn't matter, he likes to listen to it.' 2.
[s]itoklotkoyit 'he is listening to me (to what I
say)'. Syn: ita. Morph: [<itaq- (NsTR.hearing) +
otko ()~].

itsumu v. to point out (for smn). 1. itsumulit ! 'point it
out [with your finger] for me!' 2. nokitsumulin
'l am going to point out to you where it is.'

itsatkama n. rope. 1. kitsatkama 'my rope.'

itdis n. younger sibling. 1. kakitdis 'my younger
sibling." 2. kalatakumus ’akpepe 'the one next
younger after my older brother.'! Etym:
(Compare vEo itdit§ 'younger sibling' (Henry-
Rodriguez 2019: 183)).

itditsix v. to be phosphorescent. 1. sit$itsix asikmen
'the wave is phosphorescent.'

it§-  Variant: is-. pre. associative noun prefix.
Associative nominal prefix. Glossed as ASSC.

itSkwenit§ n. weapon. 1. kSana kamo SitSkwenits,
Stakbu kadolototdg, Sailama$ kasya'a 'there is

itaq-
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itSkumu’u

an armed man, he is carrying a quiver full of
, arrows.' ,

itSkumu'y n. walking stick. 1. tapa’y kakitSkumu'y ?
'where is my walking stick?" 2. atSkumu'y 'the
walking stick.'

itantak Variant: t8antak. n. friend. 1. kakit$antak 'my
friend.' 2. haku t$4ntsk® 'what's up, friend?"

itdomo v. to be able to; to want to. 1. r}i‘s’it‘s”omo
knowo’q 'I cannot stand.' 2. §itSomo akip 'I can
speak.' 3, a$nawa$ aleyewuw'y — niSitéomo
keRpet§ - sagpalamas 'song of the swordfish --
he does not sing whatever he wants -- it is
respectful.’ 4. moloni¥itSomo knupe’e 'l really
want to urinate.' There do not seem to be any
cognates for this word in other Central
Chumash languages. Syn: nitoy.

iwafnisi v. to have shame. 1. nisiwagnisi 'he has no
shame.'

iwa¥wa¥ n. companion; countryman. 1. kakiwa$wa§

'my companion' Or 'my countryman.' Syn:

"aliwa.

Variant: eRuty. v. to burn. 1. sifut 'it burns.' 2,

situtna$ kagufy 'the sun burns.' 3. p6’ng sefity

'it is burning wood." Etym: *qi/ut (Compare BoI

‘ixut ‘to burn,” INz ixut ‘to burn,” oBI qu ‘to burn,’

VEO ixut ‘to burn’ (Klar 1977: 73-74; Henry

2014)).

ixut$a§ v. to burn hot. 1. sixut8a$ 'the sun is burning
hot.'

iRwatata v. to shake. 1. kifwatata 'I'm shaking.'

iy-  plural prefix. 1. kakiyis’ omd ka lehlapa 'our
father [who] art in heaven.' 2. kaki§iy’ap (Or
kaksiy’ap) 'of the house of us two.' 3. kakiyiy’ap
(Or kakii’ap) 'of the house of us three or more.'
4. kasiyi'ap 'their house.' 5. ufii kat$als kapsutik
kakalawasa napiy’uw ! 'find a bag and put the

A

iy’ap

-iyuw

K-k

ka-

squashes into it and you eat them.' Plural
number prefix. Glossed as PL.

n. house. 1. Stowot¥ kakiyap 'there is much
smoke in our house.' 2. kakiyap 'our house.' 3.
seqwe siyap 'he is making a house.' 4. kamama
'the houses.! 5. kakiy’apa Or kskiy’ap 'my
house.' 6. kak¥iy’apa 'the house of us two.' 7.
kakiy’ap Or kaki(y)i(y)'ap 'the house of us'
(presumably, three or more). 8. kapiy’ap 'your
house' (house of you, one person). 9. kapiy’ap
'house of y'all' (presumably, three or more). 10.
kasiyap Or kasi’ap 'his house.' 11. kasiyi'ap
'their house.' 12. kasiSi’ap 'house of them two.'
13. kasiyi'ap 'house of them three or more.' 14.
ka¥i§iy’ap kana'a’s 'the house of the old ones.'
15. kasiy’ap kalsha 'the house of the old
[woman].' 16. kasiy’ap ka siya’itu kalohlahs 'the
old ones are making merry in their house.' 17.
timi kbupakinane kakiy’ap 'when are you
coming back to our house.' 18. ¥kak§ sakhina
kakiy’ap 'he came home.' 19. tSo khupasna
kasiy’ap 'it is good that he leaves to his own
house." 20. t$o khupasna kasiy’ap 'it is good that
he leaves to his own house' (Harrington notes
that this is 'corroborative'). 21. ksana mama ;
ksana kakiyap 'l am going to the house' ; 'T am
going to my house.' 22. ksana noks akiy’ap 'l am
going to go to my house.' 23. kaSmit$u'ut$
kakiy’ap 'house's smokehole.' Syn: marha. See:
"aptat§ 'to have a house'; lapa "up; upper part'.
Variant: -yuw. vsuf. non-third person plural
(dual and plural) object verbal suffix. 1.
saptimayuw kata’ 'the oak crushed you two.'
Glossed as 1/2NPL.OB]J.

k- pre. first person singular. 1. kdkédp® 'our
house." 2. kakiyis’ omo ka lehlapa 'our father
[who] art in heaven.' 3. niitiomo knowo’q 'I
cannot stand.' 4. kakularh ’akalaktinane’e 'I
come from the river there.' 5. mitsqanagan
akalaktinane 'I come from Ventura.' 6. kakiy’ap
'my house.' 7. kakagtka’ 'my trap.' First person
singular prefix. Glossed as 18.
pro.

I -no translation-. 1. nikisya’ yawi ; nokakya’a
'whose arrow is this?' ; 'it is mine.' 2. no ka
kaSami$ 'T am who will cry.' 3. no kakasilefpet$
'T am he who wants to sing.'

ka
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II

third person singular pronoun. 1. kahuSeqwa$
ka 'there she was.' Glossed as 3s. See: kawu'y
'third person plural pronoun'.

pre. second article. 1. kéké4p® 'our house.' 2.
tStewhe kaglots 'the skunk poops.' 3. $ooq$
katStewhe 'the skunk stinks.' 4. kakularh
"akalakbinane’e 'I come from the river there.' 5.
kakiy’ap 'my house.' 6. kakiSiy’ap (Or kakSiy’ap)
'of the house of us two.' 7. kakiyiy’ap (Or
kakii’ap) 'of the house of us three or more.' 8.
kasiyi'ap 'their house.' 9. kaSiSi'ap 'house of
them two.' 10. uni kat§'slo kapsutik kakalawasa
napiy’'uw ! 'find a sack and put the squashes
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ka’tda

into it and you eat them!' 11. sisilyu kakte
'Cecilio is my name.' Probably a marker of
definiteness. Glossed as ART.IL

ka’t3a See:kat3a'one'.

kahla$ n. breath. 1. kaSkahla$ 'his/her breath.' 2.
kakkahla$ 'my breath.' 3. moloniswi ktahla$ 'T
no longer have breath.'

kahu See:kakPu 'that; there'.

kahwa See:kagwa’a 'moon’'.

kahwa’a See:kagwa’a 'moon’'.

kakbu Variant: kahu; kaku. dem. that; there. 1. ka(h)ku
'that's it' or 'that's it, that's just it.' 2. kakbu
'that is." 3. kaku kiyefwa$ 'there we were." 4.
kahusiyewa3 'there they were." 5. kahk(®)u
kakiSomoya¥ ; kakPukakomo'q 'that was my
dad' ; 'that is my dad.' Translated as ese in
Spanlsh

kala v.tobeso. 1. tlkalapt(a)k 'how is your mother?'

kalawasa n.squash. 1. utii kat3als kapsutik kakalawasa
napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it
and eat them!'

kalawaSaq placename. KalawaSaq. Described as
towards Santa Inez (or San Luis Obispo) from
San Lucas.

kalistok™s n. first. Base may be alistak®s or listok"s.
Perhaps related to the word taka 'mother’.

kam n. wing. 1. ’askam 'its wing.' Syn: sqapa.

kaneso n. seagull.

kafia See:khana 'that; ?those’'.

kasaqunse’qe placename.  Zanja
kasaqunsé’qe.

kasukuw n. last night. 1. kasukuw kafuseke kahutSu
'last night I dreamed of a dog." See: suka 'to be
up (said of the sun)'.

kastape’e n. day after tomorrow. Syn: wasbokane’e.

kastapi n. yesterday. 1. $tuhu kaStapi 'it rained a lot
yesterday.' 2. nono $oRtokoyi kastapi 'it was
very cold yesterday.' 3. kastapi syuw anono’q
'yesterday was very hot.' Morph: [<ka- (DEM) + s-
(3) + tapi (be late)>]. See: tapi 'to be late'.

katda Variant: kat$; ka’tsa. num. one. 1. kat$ aSup 'one
year.' 2. kat$ akahwa 'one moon.' 3. kat$aya’a
'one rockrose.' 4. katiatdiyaw 'ten' (means
something like 'one ten'). 5. kat§ amo 'one
man.' 6, kat$ afufy 'one day.' 7. kat$ ati’j 'one
night." See: tipakats 'five'.

kaw n.armpit. Syn:to’ olo.

kawa$ v. ?to be left. 1. niswa klam4$s, manikawas
klamaSs ’apata$ 'I have no food, only acorn
atole.'

kawat§ n. left hand. 1. kakhawat§ 'my left hand." 2.
kapkawat$ 'your left hand.' See: kuyuw.

kawayu n. horse. 1. khawu swi kasikawayu 'they have
horses.' 2. kbana sholton kapkawayu 'that one

Cota. Given as

koks

stole your horse.' 3. kakawayu "atamalak 'dark
horse.' 4. kakawayu ’alowo 'white horse.' 5.
tikuhtsta kapkawayu ; lag8lulu 'what was your
horse like?' ; 'red.' 6. kakawayu S$nowo
kawoslomo 'the horse is standing on the hill." 7.
k$anima kamo $olkonit kakhawayu 'l am going
to kill the man who stole my horse.' 8. stuweble
kakawayu kamit3$aku 'the horse threw the boy.'
9. nike solRon kakhawayu ? 'who stole my
horse?' Syn: tikamu’y. Morph: [<borrowing from
Spanish 'caballo,' 'horse'>].

kawuy Variant: kawu. pro. third person plural
pronoun. 1, kawu 'those.' 2. kawu kamo’ omo
'those men.' First sound has weak aspiration.
Glossed as 3pL. Syn: kayuwun. See: ka 'third
person singular pronoun'; yawu 'third person
plural pronoun'.

kakwa’a Variant: kahwa; kahwa’a. n. moon. 1. kakwa’a
'moon." 2, kbutkuti kakahwa’a 'I am looking at
the moon.' 3. sma’es kakahwa 'the moon is
eclipsed.' 4. molosagilam kakahwa 'the moon is
already full.' 5. molo§mea$ kakahwa 'the moon
is already half full.' 6. moqho$nan kakahwa'a
'the moon has already gone' (perhaps referring
to a new moon). 7. $maga kakahwa'a 'there is
no moon.' 8. sakilamgy kakahwa’a 'the moon is
full." 9. sigma kakahwa’a 'the moon is covered.'
10. smaxa kakahwa'a 'there is no moon' or 'the
moon is a crescent' (lit., 'the moon is not
visible'). 11, saxiyam kahwa’a 'the moon is full.'
Etym: ®ahway from ’alh-way ‘that which hangs’
(Compare Bol "away ‘moon,” cRz "awhay ‘moon,’
INzZ ’away ‘moon,’ OBI t-awa’ ‘moon,” and VEO
’awhay ‘moon’ (Klar 1977: 91)).

kay pro. third person singular pronoun. 1. kay
kami$was 'he cried.' Glossed as 3s.

kayuwun pro. third person plural pronoun. 1.
kayuwun kayalalpatwas 'they three or more are
eating.' Glossed as 3pL. Syn:kawu'y.

ketie See:khetie 'that one yonder'.

keniwun dem. these. 1. keniwuni a’eneqneq 'these
women.' Offered in a list words that do not
clearly belong a specific Chumash language.
This would seem to be puy.

kepku pro. ?7who. 1. nikepku seqwet ? 'who did it ?' ;
'who would do it?' See: ku 'person; people'.

kestepet placenames. Kestepet; San Lucas.

kok§ v. to do oneself. 1. §kok§ nima kaphutSu 'he
killed your dog.' 2. $kokS niwo kadaq 'he lost his
own bow.' 3, ¥koks tiliki kadat 'he cut himself on
his foot.' 4. kiskaks kiSoqSo 'we are no longer
thirsty' (no negative morpheme in this
sentence). 5. §kak§ mi§ 'he is crying.' 6. Skaks
nawa$ 'akawayu 'he went on horseback.' 7.
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kaksi

$kaks tika kakawayu 'he got on the horse.' 8.
$kaks amo 'the man that [is].' 9. (§kaks) ’amoya$
'he was a man.' 10. $kak§ astaymu’y 'he is his
pure nature.' 11. no kakPok§ kiiSmagmag T'm
just going to shoot [it] with a stone." 12. 8kak$
sakhina kakiy'ap 'he came home.' 13. $kak¥
$hila%a 'he (the same one) wants to eat.' 14,
§koks SifilaSo 'they want to eat.' 15. $kaks
salinowo skutkuti 'he was standing watching.'
16. nipaskak$ Soq¥o 'he alone is thirsty.' 17.
kigkaks ki¥og¥o 'we (two) are no longer thirsty.'

kak$i v. to disgrace oneself. 1. nok§ khok$i ' am
disgracing myself." 2. pik§ pkaksi 'you are
disgracing yourself (looking for trouble).' 3.
Skoksi 'he is disgracing himself (looking for
trouble).' The implication seems to be that one
would disgrade himself by starting a fight.’
Morph: [<kak$ (do oneself) + -i (cPLV)>].

kopagufy n. today. Morph: [<kepe (now) + afufy
(sun)>]. See:kapa’y 'now'.

kapa'y Variant: kapa. dem. now. 1. kapaguty Or kepa
axufy 'today.' 2. keps kastuhu 'it is going to
rain a lot now.' 3. $oktokowi [sic.] kepa 'it
getting very cold now' (first word should be
‘o&tokoyi). 4. syuwi kapa, nono’q syuwi 'it is
getting very hot.' Can also be used to refer to
'today.’

kika’s pro. first person plural pronoun; we three or
more; we three or more. 1. kikd 'we three or
more.' 2, ki'tkkwe kika 'we are sleepy.' 3. kika’
kakiyalexpet$ 'we three or more are singing.' 4.
kika’ kakiyalalpat 'we three or more are eating.'
5. kika'g kakiyami§was 'we three or more cried.’
6. kume kiks tSilakh$a 'poor us, they will die'
(original translation, 'we will die'). [<k- (1) + i-
(pL) + ka (PRO.FORM)>].

kilahls n. road. Syn: téali§.

kilamu v. to be crazy. 1. skilamu 'he is crazy.'*2.

skildmd ndn4 'this one is crazy.' Syn: agimowo.

v. to give again. 1. kimi akya’a 'give me another

arrow.'

kimine’¢ Variant: kimine. v. to rent. 1. skimine’e 'he
rented.' 2. moloskimine’e 'he already rented.' 3.
moloskimine’e amitSaku 'the boy already
rented.' 4. kimine 'T already rented [it]."

kiska’y See: kiska 'first person dual pronoun; we two;
us two'.

kiske Variant: kiska’g. pro. first person dual pronoun;
we two; us two. 1. ki§kd 'we two.' 2, kumewu
kiska’y 'poor us!' [<k- (1) + i§- (DU) + ke
(PRO.FORM)>].

kitikamu'y n. where smth forks.

kitwo v. to come out. 1. t¥o skitwo kagufy '?the
sunrise is very beautiful.' 2. skitwo kagufy ?

kimi
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ku

'has the sun come out?' 3. e’e moloskitwo
kagufy 'yes, the sun already has come out.' 4.
moldq skitwd kagufu Or moloskitwo kagut'y
'the sun has already come out.' 5. moloskitwo,
nimkuti (=nisamkuti) - nisaqli, $i'ipSe’e 'it (the
sun?) has already come out, [but] one cannot
see it - it is not visible - the heavens.' 6.
molosakitwo kagut 'the sun is going to rise.' 7.
skitwé ka’6 "i8tip 'the water came out onto the
earth.' See: sukitwo 'to take out'. Etym:
(Compare Bo1 kiwton ‘to emerge; to come out;
to go out,” Nz kitwon ‘to come out; to exit; to
emerge,” and veo kitwo ‘to move out; to go out;
to leave’ (Whistler 1980: 13; SYBCI 2007: 179)).

kiwi n. mussel. Also translated as "brown clam.".

kna n. fox. Translated by Henshaw as 'wolf,' but cf.
the puy word for this animal: maya. Syn: naya.

koo placename. Ko’ 0; Lake Zaca. Morph: [<ka- (aRT.II)
+'0 (water)>].

kolowun pro. third person non-singular distal
pronoun. 1, kolowun ka3("?)alexpet¥ 'they two
are singing.' 2. kolowun kayalexpets 'they three
are singing.' Translation assumed to be similar
to that of the Nz cognate. Glossed as 3NSG.DIST.
Etym: (Compare Nz kolo’ 'yonder, over there'
(Applegate 1972: 429)).

k$ana See:k3ana 'there'.

k$aha Variant: kSana. dem. there. 1. k$ana kamo
§itskwenits, Stakhu kas’ olotots’o, $afilamas
kasya’a 'there is an armed man, he is carrying a
quiver full of arrows.' 2. k§aha kamo 'that man.'
See: kenie 'that; those'.

kSawu'y Variant: kSawu. pro. third person plural
pronoun. 1. k§awu’u 'those there' (not dual). 2.
k$awu kahut3u 'those dogs.' 3. k§awu kakawayu
'those horses.' Harrington leaves the following
comment under this form, translated as 'ellos':
"does not know well evidently." In another
note, Harrington states this is not dual. Glossed
as 3pL.

kSawu'y, pro. first person dual pronoun. See: krawu'y
'first person plural pronoun'.

kSene dem. that; those. 1. kSefie kamo’ omo 'those
men.' 2. k¥e¢’hkata 'that oak.' It seems k$e’x
might be a shortening of this. See: kSana 'there'.

kSewu'y pro. third person dual pronoun.

ke dem. there.

ku dem. yon(der). 1. kSu kagep 'yon rock.' 2.
kSukata’ ‘'this oak' (seems to be a
mistranslation; noun should be distal).
Harrington 1986: 3.6.29.2, 319.1, 1920.1.

ktut n. spider. 1. aktut 'spider.'

ku  Redup: kuhku'u. 1) n. person; people. 1. tSapku ?
'who is this here?' (addressing someone) 2. "aku
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ku-

'(a) person.' 3. mitSaku 'small person.' 4.
kakuhku’u Or akuhku’y 'the people.' 5. ksanima
aku 'I'm going to kill people.' 6. manipa’ku
ksanima 'T am going to kill them even if they
are people.' 7. (a)motmoloq Or 'amotmoloq aku
'the people [who came] before.' 8. niptepus
akupa ni ke ! 'you are not going to tell anyone!'
9, mAlokbskiami ’akd 'people are coming.' See:
kepku '"?who'; kuhu 'who knows?'. 11)
— pro. who; interrogative pronoun. 1. t§hapku or
tSapku yawi ? 'who is this here (addressing
someone)?' 2, tisku ? 'who is it?' Glossed as
INTRR.PRO. Part of the interrogrative
construction.

ku-  vpre. immediate future prefix. 1. nok$ kukna 'I
will go." 2. nokukPna 'T am going to go.' 3. kukna
'l am going to go.' 4. ksana 'I will go.' 5.
kusagsili kahut¥u, %alaw$a¥ 'the dog will bite
you, the dog is very brave.' Glossed as iMmp.

kuhku'u n. person.rREDUP; people.REDUP. See: ku 'person;
people'.

kuhu intr. who knows? See: ku 'person; people'.

kumelus v. to go straight to. 1. skumelus 'he goes
straight to the place.'

kuna n. nephew. 1. kaktuna 'nephew.' This word
possibly could refer to one's nieces.

kufi  n. rabbit. Etym: *kuni’ (Compare Boi kun ‘rabbit,’
crRz kun ‘rabbit,” Nz kun ‘rabbit,” oBr tYuni’
‘jackrabbit,” vEo kun ‘rabbit’ (Klar 1977: 105-106;
Henry-Rodriguez 2019: 212)).

kutet v. to suck; to suckle at. 1. skutet 'he is sucking.'
See:kuteta 'breast'; sukutet 'to nurse smn'.

kutefan. breast. 1. suqtetit kakPuteta 'my breast
hurts.' See:kutet 'to suck'.

kuti  Redup: kutikuti; kutkuti. v. to see; to look. 1.
ksakuti 'l am going to see.' 2. kuti kuti! 'look
look!" 3. kuti kasofko ! 'see the thunder cloud !"
4, kbutkuti kagdp 'l am looking at a stone.' 5.

kbhawu

kbutkuti kakahwa’a 'T am looking at the moon.'
6. kuti kakistus ’amo ! 'see my little male baby!"
7. wakbuti kagawi$a$ ksanima, ksawalwat 'if 1
see a deer I will kill him, I will shoot him.' 8. no
kaksanowo khutkuti tu¥na 'l am going to stand
up and look where they are going.' 9. $kak$
salinowo skutkuti 'he was standing watching.'
10. nipkutkutit ! 'don't look at me!' 11, khutkuti
'l am looking.' 12. nipkutkuti 'do not look at
them!' 13. moloskitwo, nimkuti (=nisamkuti) -
nisaqli, $i"ip$e’e 'it (the sun?) has already come
out, [but] one cannot see it - it is not visible -
the heavens.' 14. tiSkutisku ’'afoxa’a, sili'uw
katspip 'observe the coyote, he wants to eat
chickens." *15. kuti’ nana’, mologsukitwo
kadapay 'look at this one, he already took out
his penis.' 16, Samtipet¥eq akaq$s’s, samsakuti
kaksilag$a 'they opened my belly and looked at
my sickness' (unclear why the verb is in the
future tense here). Etym: (Compare Bol kuti ‘to
see; to look; to look at; to watch,” and Nz kuti
‘to see; to watch; to look’ (Whistler 1980: 14;
SYBCI 2007: 193)).

kutikuti v. to see.REDUP. See: kuti 'to see'.

kutkuti v. to see.REDUP. See: kuti 'to see'.

kufen v. to dislike. 1. kbuten 'I want.'

kuw n. oak. See also Timbrook 2007 (160). Also given
phonetically as [ku?w].

kuyam placename. Cuyama.

kuyene§ n. human figurine. 1.
figurine.'

kuyuw See:kuyuw 'right hand'.

kuyuw Variant: kuyuw. n. right hand. 1. kakbuyuw
'my right hand." See: kawat§ 'left hand'.

kwit§ n. hawk species. 1. akwit§ 'hawk species.'

’akuyene§ 'human

Kb - kb

kka-  pre. See:kPawu '3NSG(.DIST)'.

kbana See:khana 'that; ?those’'.

kbatia Variant: kana; kPana; kPafia. dem. that; ?those. 1.
kkana kamo 'that man.' 2. kPana kamo Or kanha
kamo 'that man.' 3. nike katia kamo 'who is that
man?' 4. kbana kaneq 'that woman.' 5. kbafa
kahutSu 'that dog.' 6. kaspu kPana 'his hand.' 7.
kbatia na no swi kakiShutSu 'he and I have
dogs.' 8. khana stolfon kapkawayu 'that one
stole your horse.' 9. kbatia kaSnima kakbutSu 'he
killed my dog.' 10. no na pi k$aSnipatpa§ kbene

Or no na pi k3a¥nipatpa§ kPana 'you and I are
going to kick." 11. kakhana katsoli ’amo 'that
other man.'

khawu pro. third person plural pronoun (distal); those.
1. khawl 'those ones over there.' 2. yila’a
piktawu 'all of them.' 3. nakbawu 'they.' 4.
naktawumani 'between them all.' 5. kPawu swi
kasikawayu 'they have horses.' 6. yila’a piklawu
'all of them.' 7. kbawi swi kakya 'there are my
rockroses.' Glossed as 3NsG(.pisT). Harrington
notes this can be pronounces a number of
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kbe

ways: k(®awu('y’). Morph: [<kbPa- () + -wu
(3NsG)>].  See: kSawu'y 'first person dual
pronoun'.

kbe  dem. here. 1. kPe kiyalaxa 'here we are, both of
us.' 2. khe kayeR 'here I am alone' ; 'T am sitting
here.' 3. pi na no kbek¥ayef 'you and I are here.'
4, khe kaye® no 'l am alwayus here.' 5. no ka
keqwa3 ke 'here, I was here.' 6. ke kayex kaSo
'l am sitting here eating.' 7. niptepus akupa ni
ke ! 'you are not going to tell anyone!' 8. khe
kata’ 'here on this oak.'

kbene prcl. 1. no na pi kSa$nipatpa$ khene Or no na pi
k¥a¥nipatpa$ khana 'you and I are going to kick.'

kbefi pro. 1. tukben ? 'who is it?"

kbefie Variant: kefie. dem. that one yonder. 1. ketie or
k3erie (the dual?) 'the one who goes there.' 2.
ketie kamo or k3erie kamo (the dual?) 'yon

K-

lemes

man.' Morph: [<ka= () + efie ()>].

khina’a Variant: kPina. v. to come. 1. khina’a ! 'come
here!' 2. utakkina’a ! 'come here a bit!' 3
palaktina’a ! 'do not come!' 4. khina khina !
'come, come!' 5. utaktina’a ! 'come over here
just a bit!" Syn: kumi. Prdm: alakhina’a 'to
come.Nz',

khu  pro. 1. saqwapi kbu 'that is enough of that' (kbu
is optional).

kbumeye n. other side of. 1, kPumeye kagap 'on the
other side of the stone.'

kbupa= vpre. dependent proclitic. 1. tSo kPupa¥na
kasiy’ap 'it is good that he leaves to his own
house' (Harrington notes that this is
'corroborative').

k

l,<apa= procl. -no translation-. 1. Eapaﬁuwe
. The SYBCI (2007: 171) note a

phrase in Nz kapa kuw e 'I would like to eat it!".
Etym: (Compare Nz kapa..he 'if only, would
(like to), wish that, would that' (SYBCI 2007:

o, 17).

keken v. to laugh.ReDUP. See: ken 'to laugh'.

ken  Redup: keken; kenken. v. to laugh. 1. nono’
kiken 'how I laughed." 2. no kakakeken 'T am
laughing.' 3. sikenkén 'they are laughing.'

kenken v. to laugh.REDUP. See: ken 'to laugh'.

kalols v. to be dry. 1. skalolo "astaq ('aho) 'the spring of
water is dry.'

ki-  vpre. 1. kikwe 'I am very tired.' 2. nikikwe 'T am
not sleepy.'

koluyox See: kuluyoq 'brains'.

ku- vpre. 1. kusigomin ata’ 'the oak is going to crush
you.' Perhaps related to INz kus- 'necessarily;
must, should.’

kuluyod Variant: koluyox n. brain. 1. ’apkuliydq 'your
brains.' 2. kakoluyo® [sic.] 'my brains.' Etym:
(Compare Bor qulu’yuq ‘brain; brains’ (Whistler

i 1980:54)).

kuyy n. beak. 1. askujuy 'its beak.'

e

-l suf. ?perfective suffix. 1. nikepku seqwetl 'who
. did it ?' ; 'who would do it?'

la’ ogkot v. to be low. 1. kala’ ogkot awoslomo 'the
hill is low.'

lamasa See: lamass 'food'.

lamass Variant: lamass. n. food. 1. kaklamaSs 'my
food.' 2. manikawa$ klamas$s "apata$ 'T have no
food, only atole de bellota.' 3. kahlamass 'the
food.' 4. niswa klaméSs, manikawa$ klama$s
"apata$ 'I have no food, only acorn atole.' May
be a borrowing from Spanish la mesa, 'the
table.” Syn:'uwmu’y.

lapa See:lapay 'upper part; above; heaven'.

lapay Variant: lapa. n. upper part; above; heaven. 1.
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l4pa 'above.' 2. lapa kagop 'above the stone.' 3.
yoksana alapa 'I need to go to heaven.' Morph:
[<al- (Nz) + apa (?house)>].

lapli§ Variant: laplis. n. east. 1. lapli§ 'the east.'

lagsa See:’alag3a 'corpse’.

latlat n. to be limp. 1. $latlat 'it is limp' (said of a
corpse that is not stiff).

latdamoama n. small mouthed basket. Syn: ®’irhj.

lawah See:lawag 'north'.

lawag Variant: lawah. n. north. 1.
'north wind.'

la®  v.tobe steep. 1. §laR iSup 'the hill is steep.'

lemes n. at the islands. Etym: (Compare BoI ’enemes
‘island,” INz elemes ‘across (from); on the other

"aqtakbot lawag
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leyewu

side (of),” and veo ’elelmes ‘other side’ (Whistler
1980: 67, SYBCI 2007: 113; Henry 2019-
Rodriguez 2019: 79)).

leyewu n. swordfish. 1. anawa¥ aleyewu’y ni¥itSomo
keXpets, saqpalama$ 'song of the swordfish --
he does not sing whatever he wants -- it is
respectful.'

lsha Redup: lahlsha. n. old ones. 1. kasiy’ap kalaha
'the house of the old [woman].' 2. kasiy’ap ka
siya’itu kalohloha 'the old ones are making
merry in their house." 3. kakpepe, kalsha 'my
older sister, much older.! See: aha 'to be
many/much’.

lshlaha n. old ones.ReDUP. See: Iaha 'old ones'.

lapass n. chia.

limu n. fish. 1. ’alimu or kalimu 'fish.' 2. snahnana
kalimu 'the fish go.'

=
P

masox

liftakans v. to take courage. 1. li§takans ! 'take

courage!'

n. middle. 1. liyak hamarha 'in the middle of the

house.' See:alik 'in the middle'.

lo'g  dem. there. 1. ksukuskitwo kalo’g 'it is going to
come out of the goal there.'

Iv'u  n. plant species.

lukume v. to be straight; to go straight; to be direct. 1.
$lukume 'it is straight.'

lumpo’q placename. Lompoc. Lit., ‘in the cheeks.’

luga v. to be forked. 1. (k)asluga 'it is forked.'
Compare Nz luqay ‘to be forked’ & veo luqay ‘to
grow forked’ (SYBCI 2007: 203; Henry-
Rodriguez 2019: 227).

liyak

l- pre. Precise meaning uncertain. Prefix seems to
have nominalizing properties, and is no doubt
related to the common Central Chumash prefix

., , ‘al-/"al-/’at-. Morph: ?[<I- (Nz)>].

lexlele Variant: lexlele. n. swan. Harrington puts a

question marks next to the word and the
translation.

M-m

ma prcl but. 1. ma tisayi ? 'but why?' 2. ma
tSaptogoloma akulath ? 'what are you doing in
the river?' 3. ma tukipit ? 'but what am I going
to say?'

ma’a n. hare; jackrabbit. 1. ama’a 'the hare.'

ma’es v. to be eclipsed. 1. sma’es kakahwa 'the moon
is eclipsed.'

mahat n. web. 1. asmahat aktut 'spider web.'

mahmaya§ n. village. 1. ’amahmaya$ 'the village.'
Evidently a reduplication, perhaps for a word
meaning 'house.’

mahoSoy n. large crow. May refer to the raven.

malawa num. eight. 1. malawa ’amo’ omo 'eight men.'
Etym: (Compare Bol malawa ‘eight,” vEo malawa
‘eight’ (Whistler 1980: 16; Henry-Rodriguez
2019: 229)).

mama See: marha 'house'.

math n. inside; in. 1. marh kaho 'in the water.'

marha Variant: mama. n. house. 1. liyok hamarha
'middle of the house.! 2. ’amamaya$
[?amahmajaf] 'a village.' 3. Stopokoli kamama
'the house is circular.' 4. ksana mama ; ksana

kakiyap 'l am going to the house' ; 'T am going
to my house.' 5. yoksana mama 'l need to go
home.' 6. kamama 'in the houses.' 7. t4pé mam4
| 'enter the house!' Literally, 'the inside.” Syn:
ap. Etym: (Compare Bol marh ‘inside; into’, crz
nimawa ‘inside,’ INz marh ‘inside; inside of +
noun, and VEO ma’am ‘underneath; inside’
(Whistler 1980: 16; Beeler & Klar 1977: 99; SYBCI
2007: 208)).

mani prcl. 1. mani papakwa 'don't do it any more but
give it.' 2. mani pakagsa ? 'what makes me die?'
3. manipa’ku ksanima 'I am going to kill them
even if they are people.' 4. niswa klamaSa,
manikawa§ klama$e ’apata$ 'I have no food,
only acorn atole.' Etym: (Compare INz pamani
'just barely' (SYBCI 2007: 265)).

magqs$a v. to be tired. 1. kmag$ano 'Tam tired.'

masaf Variant: masax. num. three. 1. masa® amo’ omo
'three men.' 2. masax hamitSaku Or masax
amititSamo’ omo 'three small men.' 3, masag
a'iwo 'three stars.' 4. masag ahutSu 'three dogs.'

masax See: masag 'three'.
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masowak

ma$owak placename. MaSoawak; present-day Los
_ Alamos. ,

mataka n. mud. 1. ’amataka 'mud.'

mat$a- v. 1. matSaptogolomu akularh ? 'what are you
doing in the river?' May be more than one
prefix.

maga v. to not be visible. 1. smaxa kakahwa’a 'there is
no moon' or 'the moon is a crescent' (lit., 'the
moon is not visible').

magRat§ Variant: maXats. v. to be blind. 1. $magats 'he
is blind." 2. $maxat$ 's/he is blind.'

magiwo n. bald eagle. Possibly a borrowing from Nz. If
so, it would seem the article ma- was borrowed
with the noun root. Etym: (Compare INzZ maxiwo
'bald eagle' (SYBCI 2007: 215)).

mafSutéeq v. to have rheumatism. 1. ¥mafSutdeq
kakat 'T have rheumatism in my foot.' Compare
INZ maxéuéeq ‘to be arthritic, rheumatic (said
of body part)’ (SYBCI 2007: 217).

maxat$ See:magats 'to be blind'.

mea$ v. to be half. 1. molo¥mea$ kakahwa 'it is a half
moon.'

mekeyeye n. lizard species. Translated as camaledn
'chameleon' in Spanish. Chameleon species are
not indigenous to the Americas, so this likely
refers to the horned toad as suggested by the
cognate ’enemekeyeye 'horned toad' in Nz
(SYBCI 2007: 115).

mete’e adj. near. 1, mete’e 'it is near.' 2. mete’e kakap
'it is close to the stone.' 3. mete’e "aloto kagap
'the stone is nearby.'

met$e§ n. soldier. 1. ametSe§ 'soldiers.' 2. kastowu
kametSe§ 'T met some soldiers.! Default
interpretation is as a plural noun.

me&me n. Indian rush. 1. ’amefme See also Timbrook

2007 (101-108).

adj. far. 1. mak 'it is far." 2. ma’k aktokolo 'I

struggled a lot.'

mas n. parent-in-law. 1. kPmas 'my parent-in-law.'

mat n. back. 1. ’akmét 'my back.' 2. kakmst 'my
back." 3. kapmat 'your back.' Etym: (Compare Bo1
mat ‘back,” INz mat ‘back,” Bor mata’ ‘back,” vEO
mat ‘back’ (Klar 1977: 67; Henry-Rodriguez
2019: 241)).

may9 n. wolf.

mi  nroot. water. Etym: (Compare Bol -mil- in "aqmil
‘to drink,” crRz -mil- in ’agmil ‘to drink; to be
thirsty’ and -mih- in mihi ‘water,” Nz -mil- in
"agmil ‘to drink,” ol -mith- in ’agmitha ‘to be
thirsty,” Vo -mil- in aqmit "to drink’ (Klar 1977:
22; Solares 1914 in Harrington 1986: 3.6.28.1)).

mi- pre. locative prefix. 1. miSup 'the ground.
Glossed as Loc.

mimi n. toe. 1. kakmimi 'my toes.'

moak
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mitSaku

mi§  Redup: mi¥mi§. v. to cry. 1. 'a§mi¥ '[a] cry.' 2. no
kmi$mi§ 'T am crying.' 3. no kakami¥mi$ Or
no’kakami$mi§ 'T am crying.' 4. no ka kaSamis 'I
am who will cry.' 5. pi kapamiSwas$ 'you are the
one who cried.' 6. pi kapami$wa$ 'you are the
one who cried.' 7. $kak$ mi¥ 'he is crying.' 8.
kamutS$aku [sic.] ¥mi¥mi§, $ila%s 'the boy is
crying, he wants to eat.' 9. kay kami$wa$ 'he
cried.' 10. pika’y kapiyami$wa$ 'you three or
more cried.' 11. mi’§, mi’§, mi’$ 'cry, cry, cry!'

mi$mi$ v. to cry.REDUP. See: miS§ 'to cry'.

mistaxiwax placename. MiStaxiwax; present-day Mt.
San Marcos. This likely refers to the San Marcos
Pass in the Sant Ynez mountain range.

miStoyo n. rainbow. 1. ’ami§toyo '(a) rainbow.' The
grandfather of thunder is the rainbow. When
the rainbow has many bands, it has come to
fruition, and one will see much chia, ripened
fruits, and all manner of seeds. Etym: (Compare
BOI wiStoyo ‘rainbow’, cRz wistoyo ‘rainbow’, INz
miStoyo ‘rainbow,” veo wadtifoy ‘rainbow’
(Whistler 1960: 76; Klar 1977: 113; SYBCI 2007:
565; Henry-Rodriguez 2019: 453)). )

miSup n. below. 1. "ami$up '[the place] below.' 2. kakaq
soto mi$up 'my bow is lying on the ground.' 3.
kakya miSup soto 'my arrows are lying on the
ground.' 4, mi§up kaho 'under the water.'

mitsqanaqan placename. Mitsqanaqan; present-day
Ventura. 1. mitsqanaqan akalakbinane 'l come
from Ventura.'

mitsqolo n. plant species. Used to make arrows.

mit§- Variant: mit§-. pre. See: mitianeq 'small woman';
mitdamo 'small man'; mitamit$taku 'small
child'.

mitéamitshaku n. small child.

mit§amo Variant: mitamo. n. small man. 1.
kamitéamo 'the small man.' 2. *amité amo 'a
small man.'

mit§aneq n. small woman. 1. ’amit¥ aneq 'a small
woman.' 2. kadams kamitddneq 'body of a
small/young woman.' See: neq 'woman'.

mitdu'uts See: mitdu’uts 'smokehole'.

mitdu'ut§ n. smokehole. 1. kaSmitdu'ut§ kakiy'ap

'house's smokehole.! 2. ’a$mitdu'lits ‘its

smokehole.'

n. small one. 1. ’amit$ aneq 'a small woman.' 2.

*amité amo 'a small man' Or 'boy.' 3. mitSaku

'small person.' See: mit$i 'little; small',

mit$aku n. child. 1. kadamas kamitSaku 'body of a child.'
2. masax hamitSaku Or masax amitSit$amo’ omo
'three small men.' 3. pinikatd amitSaku 'not a
boy.' 4. katdoli amitSaku 'the other boy.' 5.
shuwehle kakawayu kamitSaku 'the horse threw
the boy." 6. ni§téaman aswiski’ kamit$aku 'the

mits
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mit$haku

boy does not know how to lie." 7. kamut$aku
[sic.] $mi¥mi¥, ila3s 'the boy is crying, he wants
to eat.' 8. sukutet kamitSaku ! 'suckle that
baby!'

mit§haku See: mitSaku 'child'.

mitdi Redup: mitditdi; mitdi’j. adj. little; small. 1.
pamitéi 'a little. 2. mitditdi ‘atspipj 'small
chicken; chick.' 3. amitdi’j 'very small one.' 4.
masax hamit$aku Or masax amitdit{amo’ omo
'three small men.' 5. SiwahatSit§ amitSitsi’]
'many young people,' 6. kasama kamité4neq
'body of a small/young woman.' See: mit¥ 'small
one'.

mitdi’i n. small one. 1. amit&i’i '(a) small one.'

mitdi’j adj. little.REpUP; small.REDUP. See: miti 'little',

mitditdi Variant: mit$it&’j. adj. little.RepuP; small. REDUP.
See: mitdi 'little'.

miwowon placename. Miwowon;
Rafael Mountains.

mo  Redup: mo’ omo. n. man. 1. 'amo 'man.' 2,
m&'émod 'men.' 3. kiana kamo SitSkwenits,
$taktu kadolototsg, $akilama$ kasya’a 'there is
an armed man, he is carrying a quiver full of
arrows.' 4, nono’ kamo 'T am more of a man.' 5,
sakPina kamo 'here comes a man.' 6. $iyaki$na
kamo’ omo 'here come the men.' 7, ksatawu
kamo’ omo 'I met the man.' 8. kuti kakistus
"amo | 'see my little male baby!' 9. kbana kamo
Or kana kamo 'that man.' 10. kakbana kat$oli
"amo 'that other man.' 11. katdamo 'a man.' 12.
"iSkoth amo’ omo 'two men.' 13. masa® 'amo’
omo 'three men.” 14, tskumu ’amo’ omo 'four
men.' 15, tipakatd ’amo’ omo 'five men.' 16.
teskorh "amo’ omo 'six men.' 17. tihsag 'amo’
omo 'seven men.' 18, malawa ’amo’ omo 'eight
men.' 19. tspa ’amo’ omo 'nine men.' 20.
kat$atdiyaw ’amo’ omo 'ten men.' 21. talu’y
"amo’ omo eleven men.' 22. $iwahatSit§ "amo’
omo 'there are many men.' 23.’amo ’atamlakak
'black man.' 24, "alefpew amo 'white man.' 25.
kasamo kamo 'body of a man.' 26. wahat3
"aSladtowok§ kamo 'the man has many
medicines.' 27. niknike kamo’ omo ? 'who are
the men?' 28. tumu’y ’amo’ omo ? 'how many
men?' 29, niswamo 'there is no man.' 30. nike
karia kamo ? 'who is that man?' 31. spays kamo
'the man is hungry.' 32, kak§ amo 'the man
that [is].' 33. ’amo no 'I am [a] man.' 34.
nikepkPu kamo ? 'who is that man?' 35.
nikepkPukana kamo ? 'who is this man?' 3e.
kSanima kamo $otRonit kaktawayu 'T am going
to kill the man who stole my horse.' 37. ’amits
amo 'a small man' Or 'boy.' 38. kamo swi
$lastowaks 'the man has medicines.' 39. wahats

present-day San

muhu

‘aSlaStowak¥ kamo 'the man has many
medicines.' See: ’omo 'father'; ismo 'husband';
moya$ 'dead man'. Etym: (Compare 0BI moro ~
mono ‘man’ (Klar 19_b: 9)).

moho’g n. aunt (father's sister). 1. kakmoho’q 'my
aunt' (father's sister).

molo- See:molog="perfect prefix'.

moloq n. before. 1. ("a)motmoloq Or ’amotmoloq aku
"the people [who came] before.'

mologq= Variant: molok=; molo=. prcl. perfect prefix.
1.moldq skitwd kagufu 'the sun has already
come out." 2. moloq $nah3 'it’s the middle of the
day.! 3. moloq stapl 'it's already late.' 4.
moloksa’ oto 'T am going to bed.' 5. moloksana 'I
am going' (but haven't yet left). 6. moloksawe 'l
am already going to sleep.' 7. molokpaya 'I'm
hungry already.' 8. molokpaypays 'l hunger.' 9.
molokak"ina 'T came.' Etym: (Compare INz moloq
'(for) a long time; a long time ago' (Applegate
1972: 414)).

molostaka n. early in the morning.

molus n. fringed sagebrush.

molu§ n. white sagebrush; mugwort. 1. amolu§ 'white
sagebrush.'

momo v. to be foggy. 1. smomo 'it is foggy.' 2. nisaqli
at$o, nono?9 $momo 'one can't see well, there
is much fog.'

momo’Q Variant: momoyg. n. toloache; datura; Jimson
weed. 1. amomo’g '(some) toloache.'

momoyQ See: momo’Q 'toloache; datura; Jimson
weed'.

monusmo’g n. paint. For body painting in addition to
other uses. Said to be glittering.

moqPto- vpre. 1. mogho$nan kaka"wa’a 'the moon has
already gone' (perhaps referring to a new
moon). 2. mogtopsawe ? ; moloksawe 'are you
going to bed already?' ; 'l am going to bed
already.' Possible a variant of molog-?

mowit§ v. to be busy; to be occupied. 1. khmowit§ 'I
am busy.! 2. nipmowit§ 'you will become
stunned or unconscious' (lit., 'you will not be
occupied'). Syn: nagsa.

mowon n. ?willow species. 1. amowon '(a) willow
species.'

moyas$ n. dead man. 1. (§kaks) "amoyas 'he was a man.'
See:mo 'dead man'.

moyomin v. to be mischievous. 1. ’alaqwis = smoyomin
'?a mischievous (one)' ; '?he is a mischievous
one.'

-mu'y Variant: -mu. suf. locative nominalizing suffix.
Glossed as Nz.roc. See: ijtikamu'y ‘'horse';
kitikamu'y 'where smth forks'.

muhu n. owl species. Refers to the great-horned owl
in other Chumashan languages. Morph: [<likely
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muhuwy

aborrowing from an Uto-Aztecan language: see
Tongvan ‘muhut’ ‘great horned owl’ (Applegate
1972: 155)>].

muhuw n. south; beach. 1. muhuw alaqtipawa$lek
kasuqtak®at 'the wind comes from the sea from
the south.' Also translated as 'west.' Coastal
territory for puy speakers would be both to the
south and west. Etym: (Compare iNz muhuw
'beach; south,’ vEo maha ‘canyon; south’ &
muwu 'beach/ocean' (SYBCI 2007: 229; Henry-
Rodriguez 2019: 248-249)).

neq

mulus n. California juniper. This word (same
pronunciation) refers to the California juniper
in Venturefio (Timbrook 2007 108-110; Henry-
Rodriguez 2019: 248). It seems the word derives
not from Spanish ‘guata’ (any sense), but from
Luisefio or Gabrielino ‘wéa’at’ (Gudde in Bright
1998; Bright 2004).

muty n. inside of belly. 1. kakmuty 'my inside of
belly.'

N-n

-n  suf. verbalizing suffix. 1. kakiy’ap kalakPinane 'l
coming to our house right now.' 2, seXepe ;
seXepenit 'he went past ; he passed me.'
Glossed as VZ. In some uses, this seems to have
aspects of transitivization.

na  Variant: naf. Redup: nahnata. v. to go. 1. tpna ?
'where are you going?' 2. tusna 7 'where is he
going?' 3. moloksana 'I am going' (but haven't
yet left). 4. no kakanahnana 'l am who goes
about." 5. noks kukna 'T will go.' 6. ksana 'T will
go.' 7. snahnana kalimu 'the fish go.' 8. $kak§
nawa$ "akawayu 'he went on horseback.' 9. tSo
kbupa3na kasiy’ap 'it is good that he leaves to
his own house.'" 10. no kaksanowo khutkuti
tusna 'T am going to stand up and look where
they are going.' 11. nayi ! nayi ! 'go! go!' 12,
nipsumatunus, nipna ! 'do not pay attention to
him! do not go!' 13. ksana mama ; ksana
kakiyap 'l am going to the house' ; 'T am going
to my house.' 14. ksana noks akiy’ap 'l am going
to go to my house.” 15. yoksana alapa 'l need to
go to heaven.' 16. moqProsnan kakabwa’a 'the
moon has already gone' (perhaps referring to a
new moon). 17. nokukPna [sic.] 'I am who will
go.' 18. takipnanawa§ 'where did you go?'
Unclear if the variant nat should be in its own
entry. Syn:’otS. Prdm: v: nayi 'to go.cpLV'.

na, conj. coordinating conjunction. 1. pi na no swi
kaki$tut3u 'you and I have dogs.' 2. kPatia na no
swi kakiShut$u 'he and I have dogs.' 3. pi na no
kbe kiayeR 'you and I are here.' 4. no na hi
kiSoqSo 'he and 1 were thirsty." Glossed as
COORD.

na-  pre. 1. uni kat$ols kapsutik kakalawasa napiy’uw
| 'you need a sack ; put the squashes into it and
eat them!'

na’a n. thicket; black cane. Etym: (Compare INz na’
'black cane' (SYBMI 2007: 232)).
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na's See:na'a’s'old man'.

na'a’y Variant: na's. Redup: na’a’a’a. n. old person. 1,
kana’s 'the old man.' 2. ’ana’a’s 'it is an old
man.' 3, kana’$’d 'the old ones.' 4. kana'a’s’y
§iwahat3it§ 'many old men.' 5. molosepe
kana’sya¥ 'the old man is finished.' See: na’aya$
'old dead person'.

na's’s’y n. old man.RepuP. See: na’a’y 'old man'.

na'aya$ n. old dead person. 1. ana’aya$ 'old dead
person.' See:na’a’y 'old person'.

na’upo placenames. Na'upo; present-day Las Cruses.

nahnana v. to go.REDUP. See: na, 'to go'.

nana dem. this; ?these. 1. nata mit$aku 'this boy.' 2.
naha kahutSu 'this dog.' 3. nikistut§u nana ?
'who's dog is that?' 4. skildmd nanh4 'this one is
crazy.'! 5. kuti’ nana’, mologsukitwo kasapay
"look at this one, he already took out his penis.'

naqpun. bobcat. Etym: (Compare Bol ’‘anagpuw
‘wildcat; bobcat’ (Whistler 1980: 2)).

nag$a v. to be busy. 1. knag$a 'T am busy." Syn: mowits.

nasi prcl. 1. $§ana ’ip nasi kaRep 'the rock is very
pretty.'

-na¥§  vsux. 1. sifutna$ kaguty 'the sun burns.'

naxuwi placenames. Naxuwi{; present-day Nogogui
valley. .

-ne’e suf. See: wastokane’e 'day after tomorrow'.

nene n. grandmother. 1. ’aknené 'my grandmother.'
2. kaknene 'my grandmother.' Etym: (Compare
Bol ne’ne ‘grandmother, INZ nene’ ‘maternal
grandmother’ and VvEOo nene(wa$) ‘maternal
grandmother’ (Whistler 1980: 19, Henry-
Rodriguez 2019: 260)).

neq Redup: neqneq; neqnef. n. woman. 1. ’anéq
'woman.' 2, kaneq 'woman.' 3. kaneqneq 'two
or three women.' 4, wahat§ 'aneqne’f Or wahat$
aneqne} 'many women.' 5. kaamoa kaneq 'body
of a woman.' 6, kadama kamit$4neqh 'body of a
small/young woman.' 7. kaneq swi §laStowaks
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neqneq

'the woman has medicines.' 8. yila’ neqnex Or
yilapi kaneqnef 'all the women.' 9. ’i¥kom
aneqneX 'two women.' 10. tumu’y kaneqneX
'how many women?' 11. nikniké kanegnex 'who
are the women?' 12. tSoli haneq 'the other
woman.' 13, kahut$u kaneq 'female dog.' 14.
yila’ aperu neqnex 'all the female dogs.' 15.
‘amit§ aneq 'girl.' See: ’enege 'to be woman';
iSeneq 'sister'; mitSaneq 'small woman'; neya$a
'dead woman'. Etym: (Compare BOI eneq
‘woman,” cRZ hemoat$ ‘woman’ (Whistler 1980: 8;
Klar 1977: 131)).

neqneq n. woman.REDUP. See:neq 'woman'.
neqnex n. woman.REDUP. See:neq 'woman'.
nexwatxwat n. bird species. Said to refer to the same

thing as veo xwa, 'small oriol; ?blue heron;
?small owl species. (Henry-Rodriguez 2019:
483).! And inflected form Kanexwatxwat was
said to be the personal name of one Miguel de
la Vifia.

neyasa n. dead woman. 1. ’aneyasa 'woman who was,

no

naha

nahas

nahna

nawas

nayg

ni-

dead woman.' See: neq 'woman'.

Redup: nahna. n. fire; firewood. 1. "ana 'fire' Or
'the firewood.' 2. ’amitfit} ans 'kindling.' 3.
kanas 'the tree' (originally in Spanish, el drbol). 4.
ana ; kans 'firewood' :; 'fire.! 5. kanshna
'tree.REDUP.' Translated into Spanish as drbol in
one entry. Syn: ’ofmolus. Morph: [<nsh>]. See:
naha 'to be noon'. Etym: neh (THR) (Compare
BOI na ‘fire,’ crz ne ‘fire,” INz na ‘fire,” oBI ti-ni
‘fire,” and vEo na ‘fire’ (Klar 1977: 85-86; Henry-
Rodriguez 2019: 260-261)).

n. to be noon; to eat at noon. 1. $naha 'it is the
middle of the day.' 2. ksawe wasnsha 'T will
sleep after I eat lunch.'

v. to be day. 1. moloq $nsh$ or molo$nahs 'it’s
the middle of the day.'

n. tree.REDUP; firewood.REDUP. See: na 'tree;
firewood'.

n. song. 1. ’anawa¥ 'song.' 2. ti¥ku pnaewas ?
'what you sing? 3. a$nowa§ aleyewu'y --
ni$itSomo kefpets — saqpalama$ 'song of the
swordfish -- he does not sing whatever he
wants -- it is respectful.'

n. fox, vixen. May refer only to female foxes,
thought this would be odd given the general
non-gendered nature of Chumash nouns.
Translated as 'zorra.” Syn:kna.

vpre. 1) negative verb prefix. 1. nisaqli atSo,
nono’Q Smomo 'it is not very visible, there are
many clouds.' 2. ni§tSo pafalala kakot 'T feel
numbness in my foot.' 3. niyama, sitoflotko 'it
costs nothing, he likes to listen to it.' 4.
nisiwagnisi 'he has no shame.' 4. nikt$am tisip

niswiniswi

aSts atSweq 'I don't know what this grass is
called.' 5. nikikwe 'T am not sleepy.' 6. niktéams
tidip a¥to at¥weq 'l don't know what this grass
is called." 7. niksili'ip 'T do not want to say.' 8.
pawe Or nipwe 'do not sleep!' 9. nipaqmi ! Or
’inipaqmit ! Or palagmit ! 'do not drink it!" 10.
niswa klamé$s, manikawa$ klama$e ’apate$ 'l
have no food, only acorn atole.' 11. a¥nowa$
aleyewu’n niitéomo kefpet$, sagpalama$ 'song
of the swordfish -- he does not sing whatever
he wants -- it is respectful.' 12. niptepus akupa
ni ke ! 'you are not going to tell anyone!'
Glossed as NEG.

— 1I) pre. interrogative prefix. 1. nikepku
seqwel ? 'who did it ?' ; 'who would do it?' 2.
nipSilag¥a ? 'are you not sick?' 3. nipog8o ? 'are
you not thirsty?' Glossed as INTRR.

Variant: ni. n. neck; nape (of neck). 1. "apnf’i
'your neck." 2. kakni’j Or kakni 'my neck' Or 'the
back of my neck.' Etym: (Compare BoI ni’ ‘nape;
back of the neck,” crz ne ‘neck,” INz ni” ‘neck,’ Bor
ni’ ‘neck,” VEo ni ‘nape of the neck’ (Whistler
1980: 19; Henry-Rodriguez 2019: 241)).

nih§utapa$ n. stuffed doll.

nike

niki-

pro. who. 1. nike ? 'who is it?' 2. niknike kamo’
omo ? 'who are the men?' 3, nikniké kaneqneg ?
'who are the women?' 4. nike kaia kamo ? 'who
is that man?' 5. nike pi ? 'who are you?' 6.
nikepkhu kamo ? 'who is that man?' 7.
nikepkhukana kamo ? 'who is this man?' 8. nike
solkon kaktawayu ? 'who stole my horse?'

vpre. whose. 1. nikishut$u nana ? 'who's dog is
that?" 2. nikiaq yawi 'whose bow is this?' 3.
nikisya’ yawi ; nokakya’a 'whose arrow is this?'
; it is my arrow.'

nil’<oyi v. to turn around. 1. ksanil,<oyi 'l am going to

nima

turn around.'

v. to kill. 1. khaha ka$nima kakPutSu 'he killed
my dog.' 2. $keka nima kaptutsu 'he killed your
dog.' 3. $nimatSe’e 'he killed himself.' 4.
samnima kamé 'they killed him.' 5. wakhuti
kaRawi$a$ ksanima, ksawalwoal 'if I see a deer I
will kill him, I will shoot him.' 6. k§anima kamo
$otRonit kakrawayu 'l am going to kill the man
who stole my horse.' 7. ksanima ’aku 'I'm going
to kill people.' 8. manipa’ku ksanima 'l am
going to kill them even if they are people.' 9.
nima sunuwa’y kapshwd 'kill him with your
knife!"

nipomo placenames. promontory; present-day Nipomo.
niswi Redup: niswiniswi. excl. no. 1. moloniswi kahla$

'T no longer have breath." Morph: [<ni- (NEG) + s-
(3.s8)) + wi (have)>].

niswiniswi excl. no.REDUP. See: niswi 'no'.
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nitoy

nitoy v. to be able to. 1. ’ini¥nitoy akexpet¥ 'l cannot
sing.' Syn: itfomo.

niwilen v. to tell. 1. no ka ksaniwilenus kasta$s 'T am
going to tell him that he should eat.'

niwo v. to finish; to lose. 1. kmolokniwo 'I have
finished.' 2. kniwo kakaq 'T lost my bow.' 3.
$kak$ niwo kasaq 'he lost his own bow.'

niyams¥ v. to matter. 1. niyama¥, sitoklotko 'it
doesn't matter, he likes to listen.'

no pro. first person singular pronoun. 1. pi na no
swi kakigPutdlt 'you and I have dogs.' 2. khana
na no swi kakithut$u 'he and I have dogs.' 3
nikisya’ yawi ; nokakya’a 'whose arrow is this?'
; 'it is mine." 4. kpaya no 'I am hungry.' 5. no
kakasilegpet§ 'T am he who wants to sing.' 6. pi
na no kbe k¥ayex 'you and I are here.' 7. kbe
kaye no 'T am always here.' 8. no kakbaks
kii¥magmag 'I'm just going to shoot [it] with a
stone.' 9. no kaksanowo kPutkuti tusna 'l am
going to stand up and look where they are
going.' 10. molokegpetSwas no ' already sang.'

nokokg n. spine; backbone. 1. *a¥nokdkg my backbone

2. kaknokok 'my backbone.'

pro. to be I alone; to be my own. 1. noks kukna 'l

will go." 2. ksana 'I will go.' 3. ksana nok$

akiy’ap 'T am going to go to my house.' 4. noks '

will go, I am going to go.' There may be aspects

of movement inherent in the translation of the

word.

nono n. grandfather. 1. ’aknond 'my grandfather.' 2.
kaknono 'my grandfather.'

nono’Q Variant: nono. adj. much. 1. nisaqgli at3o,
nono’Q $momo 'one can't see well, there is
much fog." 2. suqtetit anono’q kakat 'my foot
aches a great deal." 3. nono’ kamo 'T am more of
a man.' 4. nono’ ktken 'how I laughed.' 5.
nidip§at SaStowaks anono 'it is not ripe, it is
very green.' 6. nono’ kpayswa§ 'l was very
hungry.' 7. nono’g ptopoq 'you are very short.'

noks

oqso

8. nono 3oftokoyi kastapi 'it was very cold
yesterday.' 9. syuwi kepa, nono’q syuwi 'it is
getting very hot.' 10. ka$tapi syuw anono’q
'yesterday was very hot.' 11. nono’g ksiliyuw
kalamaxtap ' really want to eat medium rare
meat.' 12, nono’ asuqtetit kakaqsaa my belly
aches much.' 13, peRpet§wasa anono’g ? 'didn't
you sing?' Compare INzZ nono’ 'very; very much;
lots/a lot' (SYBCI 2007: 248).

nogstu n. rat.

nowo’q v. to stand. 1. nifitfomo knowo’q 'l cannot
stand.' 2. kakawayu Snowo kawo$lomo 'the
horse is standing on the hill.' 3. no kaksanowo
kbutkuti tu¥na 'T am going to stand up and look
where they are going.' 4. nowo’g ! 'stand up!' 5
khe kanownowo’o Or kPe kalinowo’q 'l am
standing here.' See: soXtonowo 'to clean; to
winnow'.

nox See:noX 'big'.

noX  Variant: nox. Redup: nofonox; nogonog. adj. big.
1. noxwa$ aSup 'large mountains.' ‘aspe
"anoxwa$ 'the big flower.' 3. noRonog atspip
'the big chicken.' 4. alap anofonof 'big red
abalones.' 5. ano® astaq 'Venus, morning star.'
Compare INz noxwa$ 'something large, big,
important' (SYBCI 2007: 250).

nofonox See:nofonof 'big.RepUP'.

nofonof adj. big.REDUP. See: noR 'big'.

nuna v. to bring up. 1. nunayt | 'bring me up!'

nuna$as v. 7to travel to a point. 1. t§opnuna§a§wa§ ?
'how far did you get?' 2. sutiwaslak anunasas a
oxko 'the thunder cloud is coming up.'

nununy v. to be maimed.

nupe’e v. to need to urinate; to need to piss. 1.
knupe’e 'T need to piss.' 2. moloniitfomo
knupe’e 'I really want to urinate.'

ooti Variant: o’ otin-. v. to take smn/smth down. 1.
so’ ofi | 'take it down!' 2. so’ ofinit ! 'take me
down!'

olRo v. to steal. 1. solRo 'he stole.' 2. khata stolRon

kapkawayu 'that one stole your horse.' 3. nike
solton kakbawayu ? 'who stole my horse?' 4.
kso’ olRon 'T am going to steal.'

op&onowas v. to be orphaned. 1. Sopfonowas 'he has
both parents dead.'

og8  v. to stink. 1. Sooq§ katStewhe 'the fart stinks.'
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Etym: (Compare Bol ug$ ‘to stink,” Nz ‘to stink;
to smell strong or badly,’ oB1 -gsi ‘to stink,” vEo
ux$ ‘to stink; to smell bad; to smell strongly’
(Whistler 1980: 35; SYBCI 2007: 394; Klar 19_ b:
19; Henry ms.)).

v. to be thirsty. 1. kogSo 'I am thirsty.' 2.
molokogSo 'I am already very thirsty.' 3.
ksaogSo 'T will be thirsty.' 4. kiskaks kiSoqSo 'we
are no longer thirsty' (no negative morpheme
in this sentence). 5. nipogSo ? 'are you not

ogso
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oqwo

thirsty?' 6. pik§ pog8o 'you are thirsty.' 7. no na
hi kiSogSo 'he and I were thirsty.' 8. nipaskaks
$oqgSo 'he alone is thirsty.' 9. kiskak¥ kiSoqgSo
'we (two) are no longer thirsty.'

oqwo n. hair/head. 1. ’akoqwé 'my hair.' 2. "asoqwd
'his head.'

oqwonse’e v. to be poor. 1. niswi kayukus,
kSoqwonse’e 'I have nothing to give, we (the
two of us) are poor.' This verb seems to have
the reflexive suffix as a lexicalized element.

paya

oto  See:’oto 'to lie down'.

o%oXo v. to have a bad cough. 1. kogogo 'I am
coughing much.'

o%8o0 v. to piss; to urinate. 1. k§ao%So 'l am going to
piss.'

oXtopomeme v. to be spherical. 1. soktopomeme 'it is
spherical.'

P-p

oktowolo See:’oxtohwol 'neck; throat'.

p-  pre second person prefix. 1. pikhipi 'you used
it." 2. tSopnunasaswas ? 'when did you arrive?'
3. mat3aptogolomu akularh ? 'what are you
doing in the river?' 4. uni kat¥’ale kapsutik
kakalawasa napiy’uw ! 'you need a sack ; put
the squashes into it and eat them!' 5,
tapalaktinané 'where do you come from?' 6.
nipogso ? 'are you not thirsty?' 7. pik§ pogso
'you are thirsty.' 8. tirhiptepus 'when did you
tell him?' Glossed as 2.

pa-  vpre. %just. 1. mani pakaqgsa ? 'what makes me
die?' 2. pawe Or nipwe 'do not sleep!' 3. nipaqmi
| Or "inipaqmit | Or palagmit | 'do not drink it!" 4,
manipa’ku ksanima 'T am going to kill them
even if they are people.' 5. payila kitoxom 'we
all feel cold.' 6. pamiti 'a little.' 7. tsepaptepus
'because you said it.' 8. pawe or nipwe ! 'do not
sleep!" Translation assumed to be similar to
that of the cognate morpheme in iNz. Etym:
(Compare INz pa 'just, merely' (Applegate 1972:
407)).

pahitata v. to hit with the fist. See: hitata 'to hit (with
one's fists)'".

pakPe pro. just here. 'Just here' and 'no more/farther.’

pan n. bread. 1. $akna$ apan 'the bread is sour
tasting.' 2. §yapnas kapan 'the bread is spoiled.'
Morph: [<borrowing from Spanish 'pan,’
'bread'>].

pani n. honey. 1. aspani 'its honey.'

pasyat v. to walk."1. noks$ kukpasyat 'l am going to go
for a walk." Morph: [<borrowing from Spanish
'pasear’ 'to walk, to take a walk'>].

paSpa$ v. to vomit. 1. nipa$ | saqwapi 'to not vomit! it
is enough already.' 2. $paspas. tisayi ? §hilagSa ?
niswi kaqto’ 'he is vomiting. why? is he sick?
no, he has eaten too much.'

patakwat¥ [pat’akPwatf] n.  raccoon.
Librado was very sure of this word.

Fernando

patday v. to be light blue. 1. $patiay 'it is the color of
the sky, a celestial color.'

pak  n. bark; skin. 1. ’aspaf 'its cascara.' 2. kakpa®
'my skin.' ,

paalala v. to be stiff. 1. ni§tSo paRalala kakat 'T have
stiffness in my leg.' 1. spafalala 'it is stiff.'
Compare BoI paxalalan ‘to be stiff,” INz paxalalan
‘to be stiff,” veo paxalala ‘to be stiff’ (Whistler
1980: 22; SYBCI 2007: 268; Henry-Rodriguez
2019: 282).

pakat n. whale.

payi v. to happen. 1. tiprayi 'what is happening
[with] you?' 2. tiphayitipray ? 'what is the
matter with you?' Form may be hayi.

pelepel n. great white egret.

pentan [pentan] n. window. 1. ’apentan '(a) window.'
Morph: [<borrowing from Spanish ‘ventana’
‘window’>].

pepe’e n. older sibling. 1. kakwop afoni 'my older

brother." 2. kakpepe 'my older sibling.' 3.

kalatakumus "akpepe 'my older sibling, the one

next younger after my older brother.' 4.

kakpepe, kaloha 'my older sister, much older.'

5. santiagu kaspepe’e 'Santiago is his older

sibling.'

n. dog. 1. yila’ aperu neqnex 'all the female

dogs." Syn: hut¥u. Morph: [<borrowing from

Spanish 'perro,’ 'dog'>].

n. fourwing evening primrose. 1. peye "anoxwas

'large fourwing evening primrose.'

pat  v.to mash acorns. 1. ksapat 'T am going to mash
acorns.'

patas n. acorn atole. 1. "apatd$ 'acorn atole.' 2. niswa
klam4Sa, manikawa$ klamass "apate$ 'T have no
food, only acorn atole.'

patas n. 1. manikawa§ klama$s ’apata$ 'T have no food,

only atole de bellota.'

v. to be hungry. 1. kpaya 'I am hungry.' 2.

molokpaysa 'I'm  hungry already.! 3.

peru

peye

paya
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molokpaypaya 'T hunger.' 4. kpaypayaya 'l was
hungry.' 5. kpaya no 'I am hungry.' 6. nono’q
kpaya 'l am very hungry.' 7. nono’ kpays, k¥a%s
'l am very hungry, I am going to eat.' 8.
mologkpaya or molokpays 'I am [already]
hungry.' 9. spaya isabel 'Isabel is hungry.' 10.
spaya kamo 'the man is hungry.' 11. nono’
kpayswa$ 'T was very hungry.' 12. ksapaya 'l
will be very hungry.' 13, spaya Isabel 'Isabel is
hungry.'

pi pro. second person singular pronoun. 1, pi nano
swi kaki¥hut¥lt 'you and 1 have dogs.' 2. pi
kapami¥wa¥ 'you are the one who cried.' 3. pi
na no kbe kdayeR 'you and I are here.' 4. pi
kapayez 'you are here.' Glossed as 2S.

-pi  prcl 1. yila’a pikbawu 'all of them.' 2. yila’pi
kamo’ omo 'all (the) men.'

pihlas n. drool; spit; saliva. 1. kakpihlas 'my drool, my
spit.'

pika’a pro. second person plural pronoun. 1. pike’
kapiyalexpet§ 'you three or more are singing.'
2. pika’ kapiyalalpat 'you three or more are
eating.' 3. pike’y kapiyami¥wa$ 'you three or
more cried.' Glossed as 2pL.

pik§  pro. to be you alone; to be your own. 1. piks
ptéamane 'you know it." 2, pik¥ ptiloki kapat
'you cut yourself on your foot.' 3. pik§ pogso
'yvou are thirsty.' 4. pik§ pkaksi 'you put
yourself in a position to do something' (like
causing a fight). 5. noks kPaksi 'T am mortifying
mytrself.' 6. pik§ kupna 'you will go." 7. pik§
na’y ! 'go, you!' Note use of completive form
paksi.

pitde’e v. to have dysentery. 1. kpitse’e 'l have

dysentery.'

1. nikepkPu kamo ? 'who is that man?' 2.

nikepkPukana kamo ? 'who is this man?'

pkhu

9.

pIp

po  See:pho’g'cheek'.

po'no n. wood. 1. p6'ng sekuty 'it is burning wood.'
Etym: (Compare Bol ponn ‘wood; tree; stick;
branch; board; plank; post, crz pon ‘tree;
wood, INz pon ‘tree; wood; stick,” oBI pono’
‘tree; stick; wood; firewood,” VEo pon ‘stick;
tree; board; firewood; driftwood; stem (of pipe)’
(Whistler 1980: 23; Beeler & Klar 1977: 126;
SYBCI 2007: 278; Klar 19--b: 14; Henry-
Rodriguez 2019: 291)).

po$  n.pinenut. 1. ’apo$ 'pinenut.’

potSoki n. lizard species. 1. "apotSoki 'lizard species.'
Etym: (Compare 1INz potSoki 'centipede'
(Harrington 1986: 3.6.585.1)).

poxox n. needle fish.

pSana n. laurel. 1, ’ap$ana 'laurel.'

pSoSo v. gophersnake.

pu  n arm/hand; hand/arm. 1. kakpu 'my arm.' 2.
samtiloki kaspu 'they cut my arm.' 3. kakipu
'our hands' (general plural 3+, but also 'your
and my'). 4. kaki$pu 'hands of us two' (his and
my). 5. kaphu 'thy hand.' 6. kaspu kbana 'his
hand." 7. stustus kakpu 'he put ants on my arm
as a remedy.' 8. kikhipi kakpu '(?1 did it) with
pure hands.' Etym: puh (Compare Bo1 pu ‘hand,
CRz -pu’u in waépu'u ‘finger,” INz pu ‘hand,’ oBr
pu ‘hand,” and veo pu ‘hand/arm’ (Klar 1977: 15;
Henry-Rodriguez 2019: 293-294)).

pu'pu n.roadrunner.

pudu n. bear-grass. Also given in a reduplicated form
puqpug. ,

putro n. mortar. 1. ‘aputro '(a) mortar.' 2. ’atdutik
‘akapitro 'my mortar’s pestle.' Likely a
borrowing from Tongvan pi’irukya ‘mortar.” Syn:
"alqap; "aputsy.

Ph_ph

pho’g Variant: po. n. cheek. 1. kakpo 'my cheek.' Etym:
*po’ (PSC) (Compare BoI "at$is ‘beard,” crz ‘-at$os
‘beard,’ INz ’atSas ‘beard, whiskers,” ROS tSat$as
‘beard; chin, and veo ’atdss ‘beard’ (Whistler

-

1980: 52; Klar 1977: 75; Henry 2019)).

p

pip  v. to be worthless. 1. spipwas 'it is worthless.' 2.
spip amo '[he is] a bad man.'
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qap

Q-q

se

qap nroot. feather. See: sqapa 'wing; feather'.

spotted skunk'.

gada n.raven.1.’aqada '[a] raven.' See: qlaw 'raven'. qoti  v.to beloose. 1. sqofi 'it is loose' (your hair).
qayas n. elderberry. Etym: (Compare Bol qayas qwe'e n. toyon; Christmas berry. 1. aqwe’e 'toyon.'

‘elderberry; blueberry, crz qayas ‘eder(berry),
INz qayas ‘elderberry, veo qayas ‘elderberry’
(Klar 1977; Henry-Rodriguez 2019: 301)).

glaw [qMaw, gq"law] Variant: qlaw. n. raven. 1. ’aqbléw
'a raven.! May also mean 'crow. See: qada
'raven'. Etym: (Compare VEO glaw ‘crow (large)’
(Henry-Rodriguez 2019: 512)).

qlotdo n. striped skunk. See: tsanyuxyux 'Western

Etym: (Compare Bol kwe’ ‘toyon, cRz qwe’e
‘toyon,” INz qwe’ ‘toyon’, VEO qwe ‘toyon’
(Whistler 1980: 75; Beeler & Klar 1977: 126;
SYBCI 2007: 296; Henry-Rodriguez 2019: 311)).

qwelqwel Variant: Rwelkwel. n. poplar. 1. a(®)qwelqwel
'poplar.’

Q-4
qo’e n. dog. 1. k¥a’iksi kakqé’g 'l am going to give
(you) my dog.'
S-s
s- Variant: t$-; t-; §-. pre. third person prefix. 1.

adtSo adto 'good, good.' 2. kasi§i’ap 'house of
them two.' 3. kbafa ka$nima kaktutSu 'he killed
my dog.' 4. $kaka nima kap*utsu 'he killed your
dog.' Glossed as 3.

sa n. tooth. 1. "ast4 'his tooth.' Etym: sah (TJPH)
(Compare Boi sha ‘tooth,’ crz cha’a ~ -asa ‘tooth,’
INZ sa ‘tooth,” 0BI $a ‘tooth,” VEO sa ‘tooth’ (Klar
1977; Henry-Rodriguez 2019: 315)).

sa-  Variant: (sa’-, so-, §a’-). pre. future prefix. 1.
ksaeqwe 'l am going to make [it].' 2. ksaykripi 'T
am going to use it.' 3. ksaZeqweé 'l am going to
make it.' 4. nono’ kpoys, ksaSo 'l am very
hungry, I am going to eat.' 5. ksagmi 'I am
going to drink." 6. ksapays 'l will be very
hungry.' 7. ksaoqSo 'I will be thirsty.' 8. kukna 'l
am going to go.' 9. ksana '1 will go.' 10. kso’
olRon 'I am going to steal.' 11. k§a’aSs 'l am
going to eat.' Glossed as FUT.

sa-  See:sa- 'future prefix'.

saha’a n. salt grass. Etym: (Compare veo saha ‘salt
grass’ (Henry-Rodriguez 2019: 315). There do
not seem to be cognates in Central Chumash
languages other than Ventureno.).

salitunaiy n. middle of the night.

sapatu n. shoe. 1. niswi asapatu 'he doesn't have

Purisimefio - Engl

shoes." Morph: [<borrowing from Spanish
'zapato,' 'shoe'>].

saqmi v. to drink. 1. ksdqmi{ 'I drink it.' 2, nokakeqwet
asaqmi 'l am at fault for drinking it.' Syn: aqmi.
Morph: [<su- (cAus) + aq- (NsTR.mouth) + mi
(water)>].

saqpalamanus n. fear. 1. saqpalamanus 'the fear.'

saqSot$e v. to speak. 1. ksagSat$o '1 am going to
speak.'

saqtakPat n. ?north wind. 1. $alawagu kasaqtokPat 'the
north wind blows.' 2. muhuw alaqtipawaslak
kasuqtakPst 'the wind comes from the sea from
the south.'

satowu v. to meet. 1. ksatowu kamo’ omo 'I met the
man.' Syn: a§ta.

satinet n. joint. 1. kaksatinet 'my joints.' Also given as

. hatinet.

safko n. cloud. May also refer to thunder.

saxlatpiks v. to fish from the beach.

saxsahitata v. to strike. 1. no ka ksaxsahitatawu’y 'l
struck them.'

safsil n. hook. 1. sitdatka’am ’aksagsil 'my hook’s line.'
See: tSatka?am 'fishline'.

saymu’'y n. -no translation-. 1. $kak§ astaymu’y 'he is
his pure nature.'

se  n. bone. 1, 'aksé Or kakse 'my bone.' See: Seyay
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se’e(l)

"bone (outside the body)'. Etym: Se (Compare Bor
she ‘bone,” crz pa-se ‘bone,” INz se ‘bone,’” o8I Se
‘bone,’” veo se ‘bone’ (Klar 1977: 77, Henry-
Rodriguez 2019: 321)). i

se’e(]) v. to set down. 1. se’elit kakeqmu'y ! 'set me
down where I always sit! '

sepe’e v. to die. 1. molosepe’e 's/he has already died.'
2. moloksepe’e 'I am going to be dead.' Syn:

. agda i

sska v. to rise. 1. molosteka 'the sun has already
risen' ('early morning'). 2. tSo shaka 'very good
day' Or 'very nice morning.' See: wasboka
'tomorrow'.

salo  v. to storm. 1. shale 'wind and rain come.' This
verb means to have wind and rain at the same
time.

sil-  See:sili- 'desiderative prefix'.

sili-  Variant: sil-. vpre. desiderative prefix. 1.
ksil(i)agspta’a ' I want to suck.' 2. ksaagspta’a 'l
want to suck.' 3. ksilaglat$ no 'I want to speak.'
4. no kakasilexpets 'T am he who wants to sing.'
5. nono’ ksiliyuw kalamagtap 'I really want to
eat medium rare meat.'

silulu v. to be deep. 1. shilulu 'it is very deep.' 2.
sihilulu 'they are very deep.' Syn: himaka.

simaka See: simakbs 'to be deep inside'.

simakbs Variant: simeks. v. to be deep inside. 1.
shimakhs kafep 'the stone is deep inside.' 2.
shimaka 'the ground is deep.'

sitsumu v. to have smth pointed out to oneself. 1.
ksatepin, ksitsumu ! 'show me, point it out!'
Morph: [<?su- (caus) + itsumu (point out (for
smn))>].

siwo n. windpipe; trachea. 1. kaksiwo 'my windpipe.'

sifwa’a Variant: sixwa. n. nail (anatomy). 1. *aksixwa’a
'my nail.' 2. kaksi®fwa 'my nail.' Etym: (Compare
BOI sixway ‘fingernails,” crz siqway ‘fingernails,
INz sixway ‘fingernails,” o1 chigama ‘fingernails’
VEO sixway ‘fingernail; claw; thorn; nail’ (Klar
1977: 41; Henry-Rodriguez 2019: 329)).

skumu  See: tskumu 'four'.

slow axelex n. Venturefio speakers (exonym used by
Purisimefio speakers). Literally translates as

'hawk (of) eagle.’
smomo n. fog.
so-  See:sa- 'future prefix'.

so’ ofi v. to get; to stop. 1. so’ ofi | 'get it!' 2. so’ ofinit !
'get off me!' 3. 50’ ofi ! 'stop it!"

solomot n. arrow straightener. 1. ’asolomot '(an) arrow
straightener.! Etym: (Compare INz solomot
‘arrow  straightener’  (Harrington  1986:
3.6.34.2)).

soqwasutd v. to start. 1. ksoqwaSut$ aktogolumut$
'I'm going to start working.'
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sukitwo

soxko Variant: soxko. n. thunder cloud. 1. kuti kasogko
I''see the thunder cloud!" 2. "asoxko 'thunder.'
3. sutiwaslok anuna$s¥ a’ oxko 'the thunder
cloud is coming up.' Evidently some variation
in whether the third person singular possessive
prefix s- is required. Morph: [<s- (3.poss) +
"okxko (thunder cloud)>].

soxtonokmu'y n. cleaning place. See: soxtonowon 'to
clean; to winnow'.

soXtonowo Variant: soxtonowon. v. to clean; to
winnow. 1. ksoxtondéwoén 'l am winnowing
(beans/seeds)." 2. ksasoktonowo kafrixol 'T will
winnow beans.'! See: nowo’o 'to stand';
soxtonokmu'y 'cleaning place'.

soXtonpi v. to speak the truth. 1. ksoXtonpi 'what I
said is true.' 2. so&tonpi | 'speak the truth!'

spat n. nest. 1, ’aspat 'the nest. This form is
inherently possessed.

spataslow placename. Spataslow. Said to refer to a
former butcher shop at the foot of the hill by
Santa Ynez.

spe n. flower. 1, aspe 'flower.' 2. aspe 'the flower' 2.
‘aspe 'anoxwa§ 'the big flower.! Etym: pey
(Compare Bor spey ‘flower,” INz pey ‘flower,” 0B
(Ope’ ‘flower,” vEo tspe’ey ‘flower’ (Klar 1977:
86; Henry-Rodriguez 2019: 406-407)).

spikbolis n. beans. Although a borrowing, this form is
treated as inherently possessed. Morph:
[<borrowing from Spanish 'frijoles,' 'beans'>].

spu  n. bough; branch. 1. aspu 'its bow." This form is
inherently possessed.

spuy n. dew.

sqapa Variant: sqap. n. wing; feather. 1. ’asqapa 'wing.'
2. kakisqap 'my feather.' 3. kasqap 'its feather.'
This form is inherently possessed.

sqayinu n. hairless gooseberry. May refer to the Ribes
lasianthum (the alpine gooseberry) or any
number of similar Ribes species native to
California.

sqoyisj Variant: sqoyis. n. seaweed; kelp. Etym:
(Compare vEo tsqoyi’is ‘seaweed; kelp’ (Henry-
Rodriguez 2019: 407)).

sqoyis See: sqoyisj 'seaweed; kelp'.

sqoyon See: sqoyon 'manzanita’.

squnqunfaw n. lightning.REDUP. See: squntaw.

squntaw Redup: squnquntaw. n. lightning. 1. mastax
"asoxkon 'eye of thunder' (idiom for
‘lightning’).

sqoyon n. manzanita.

sukahilala v. to come from a glen. 1. ksukahilala 'I
came from the glen.'

sukitwo v. to take out.’1. kuti’ nafa’, mologsukitwo
kadopoay 'look at this one, he already took out
his penis.' Morph: [<su- (caus) + kitwo (come
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suku'y

out)>]. See: kitwo 'to come out'.

suku'y  See: sukuyu 'olla’.

sukutet v. to nurse smn; to suckle. 1. sukutet
kamitS$aku ! 'suckle that baby!" 2. ksasukutet 'I
am going to suckle (smn).' Morph: [<su- (cAus) +
kutet (suck)>]. See: kutet 'to suck'.

sukuy v. to throw smth at. 1. ksukuy 'I throw (a stone)
at [smth].'

sukuy, See:suku’y 'olla'.

sukuyy Variant: sukuy. n. olla. 1. ’asukuyy 'stone olla.'
2. kaksuku’y 'my olla.' 3. kbsuku’y 'my olla.' 4.
xap “isukuy 'olla rock.'

sukuyumu v. to throw with smth. 1. ksukuyumu 'I

. shoot with this." ,

suka v. to be up (said of the sun). 1. molostuka 'the
sun is already up.' See: kasukuw 'last night'.

sumaku’y n. womb. 1. kaksumaku’y 'my womb.'

sumatu v. to pay attention to. 1. nipsumatunus, nipna
I 'do not pay attention to him! do not go!'

sug- vpre. 1. sugnipiktwe 'it seems you are tired.'

suqtet v. to ache. 1. suqtetit akoqwo 'my head aches.'
2. sugtetit kakiko 'my hips and waist hurt.' 3.
suqtetit kakPuteta 'my breast hurts.' 4. nono’
asuqtetit kakaq3e’y 'my belly aches much.' 5.
suqtetit anono’g kakat 'my foot aches a great
deal.' 6. suqtetit aksa 'my teeth hurt.' Verbal
form in the third person singular should be
shugtetit, presumably, but it is not.

suskwa’a placename. Sisquoc.

sutik v. to put smth smwh. 1. ufi kat$als kapsutik

v

-S

kakalawasa napiy’'uw ! 'find a sack ; put the
squashes into it and eat them!'

sutipefe v. to ask for smth (small amount). 1.
sutipeke 'go ask for a little bit' (at the
neighbors').

suwasks v. to spread bedding. 1. ksasuwaska
akotomu’y 'T am going to spread bedding to lie
down on.'

suwaya v. to hang up smth. 1, suwaya ! 'hang it up!'

suwehlev. to throw off. 1. stuwehle kakawayu
kamit$aku 'the horse threw the boy.' Morph:
[<su- (caus) + wehle (fall)>]. See: wehle 'to fall'.
Etym: (Compare VEO suwelewele 'to wave smth;
to shake smth; to wag smth; to sway smth'
(Henry-Rodriguez 2019: 346)).

suwimu'y n. fireplace. 1. ksuwimi'y 'my fireplace.'
Syn: ’itumu.

suynu v. to believe. 1. nipsuynu kalipus ! 'do not
believe what he says!' 1. tSonipsuynu kalipus !
'do not believe what he says!' 3. ksuynu 'l
believe.'

suyuwi n. spark. 1, kaksuyuwi 'my spark.'

swa'a Variant: swow. n. tule species. Described as
being thin and small.

swow See: swa’a 'tule species'.

sRami Variant: sxamj. n. ocean. 1. asfami 'the ocean.'
Etym: (Compare BOI sxarhin ‘ocean’ (Whistler
1980: 72)).

Sh-sh

sta . fishhook.
stap n. horn. This form is inherently possessed.

Morph: [<s- (3.oss) + hap (horn)>].

$aqpili n. root. 1. $aqpili 'the root.'" This form is
inherently possessed. Morph: [<s- (3) + ’aqpili
(root)~].

§opxonowas n. orphan.

(7214

$uluke n. arrowpoint. 1. kasuluke kakya’a 'my arrow
point.'

§- See: i§- 'DU".
-8 v. ?imperfective verbal suffix. 1. §'ip§ 'it is

closed.! 2. kSana kamo SitSkwenit§, Stakbu
kadolototsq, Satilama$ kasya'a 'there is an
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armed man, he is carrying a quiver full of
arrows.'

fa n. daughter. 1. kak$a 'my daughter.' 2. aswop
ak3a 'my daughter’s son.'

$a’-  See:sa- 'future prefix'.

SapnuSmutd  Variant: Sapnu¥mutf. v. to be married. 1.
Si¥hapnusmutf 'they two are married.! 2.
SiyiSapnusmut§ 'they three or more are
married' (unsure why the associative i§- is
needed in the plural but not the dual). Syn:
"i$bapmesmuts,

$aputs n. livestock; cattle. Morph: [<s- (3.poss) + hap
(horn) +-Vt$ (vz.prop)>].

§ad  n.freshwater turtle. 1. kalawa$aq 'on the side of
the turtles.' Etym: (Compare Bol $ag ‘turtle’, INz
$ag ‘turtle; shield,” veo $aq ‘freshwater turtle’
(Whistler 1980: 30; SYBCI 2007: 336; Henry-
Rodriguez 2019: 356)).

$aagEilty v. to fish.REDUP. See: $aR¥ilts 'to fish'.

$aSnipat Redup: SaSnipatpa. v. to kick. 1.

k¥uwatipSoki kak3a$nipot 'T knocked him over
and kicked him." 2. no k$a$nipatpat 'l am going
to kick him.' 3. nok§ kukaska$nipatsiy 'I am
going to kick myself." 4. no kiasnipatpa '1'm
going to kick him.'

aSnipatpas v. to kick.REDUP. See: §a$nipat 'to kick'.

a® 1)n. giant rye. Leymus condensatus. See also

Timbrook 2007 (111-113). Etym: (Compare with
BOI $ax ‘sugardcane reed; carrizo species,” INZ
$ax ‘cane; carrizo cane; knife made of cane,” veo
Sax ‘giant rye’ (Whistler 1980: 30; SYBCI 2007:
338)).

§aRSittS Redup: $adaRSilts. v. to fish. 1. k¥ag§itts kalimu
'I am fishing.'

Say’iksi See:$a’iksi 'to give smth to'.

-Se¢’e Variant: -8iy. v. reflexive verbal suffix. 1.
§i'ipSe’e 'it shut itself in.' 2. nok§
kukaska$nipat3iy 'I am going to kick myself.' 3.
noks kukak3nipat8iy 'I am going to kick myself.'
4. $koks a¥nipatpatie’e 'he just kicked himself.'
5. niswi kayukus, kSoqwonse’e 'I have nothing
to give, we (the two of us) are poor.' Glossed as
REFL. The variant -§ij may be limited to the first
(and second?) person.

Sepsle n. lip. 1. kaksepsle my lips.'

Sepiu v. to have on one's head. 1. $ikSep$u kakoqwo 'T
have much snow on my head' (may be
metaphorical). See: ’epsu’y 'basket hat'.

§ew n. barn owl. 1. aSew 'barn owl.' 2. wahats§ "aSew
'there are many barn owls.'

Se®  n.sardine.

Seyay n. bone (outside the body). 1. kasheyay 'thrown
bone.' See:se 'bone'. ,

Silag8a 1) n. sickness; illness. 1. SamtipetSeq akaqsa’s,
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Snipats

samsakuti kaksilag$a 'they opened my belly and
looked at my sickness." IT)

— v. to be sick. 1. kSildg$a 'T am sick.' 2.
molo$aqsa 'l am already sick.' 3. moloksilag$a 'I
am very sick.' 4. nik3ilag¥a 'T am not sick." 5.
Samtipetieq akaq¥e’s, samsakuti kakSilagia
'they opened my belly and looked at my
sickness." 6. nipSilag$a ? 'are you not sick?' 7
afilaq¥a/aliilag8a 's/he is sick.' 8. Silag¥a
katdaneq 'a woman is sick.' 9. $pa¥pa$. tisayi ?
$hilag¥a ? niswi kaqte’ 'he is vomiting. why? is
he sick? no, he has eaten too much.' 10. nono’
ksilag¥a 'T am very sick.' Morph: [<sili- (DES) +
aqsa (die)>].

§ilik&i v. to give to. 1. nik$ilik§i 'T am not going to give
you it' (note lack of second person singular
object suffix).

§ilimaqstu¥ n. petrified materials.

Similaq8aq8a placenames. SimilagSaq3a; where spirits

. go. Also given as $imilaqSa.

Sipuky Variant: ipuk. n. elbow. 1. "akgiptiky ' my
elbow." 2. kaksipuky 'my elbow.' Etym: %ipuk
(PCC) (Compare Bor Sipuk ‘elbow,” Nz Sipuk’
‘elbow,” and veo Sipuk ‘elbow’ (Whistler 1980:
30; SYBCI 2007: 339; Henry—Rodriguez 2019:
361)).

§iSmafi Redup: §iSmafmagi. v. to throw. 1. kSi§magi
kikripi ka®sp 'I'm going to throw a stone at
you." 2, no ksa’ipus k§i§magmagi 'T am going to
tell him to throw at it using a stone.' 3.
kiSmafmag 'they threw." 4. no kokboks
k§iSmagmag 'I'm just going to shoot [it] with a
stone.' It is unclear if $§magmag in kiSmagmag
(example 3) is a phonetic variant or different
word.

iSmafmagi v. to throw.REDUP. See: §i§magi 'to throw'.

ifoni n. twins. Etym: (Compare INz iSon 'to bear
twins,' vEo 'i¥" on ‘twin(s)’ (SYBCI 2007: 599;
Henry-Rodriguez 2019: 577)).

-§iy  See:-Se’e 'reflexive verbal suffix'.

Skumi v. to come. 1. méléktskdmi ’aki
coming.' Syn:khina’a.

Skumu  See: skumu 'four'.

§lastowak$ n. medicine. 1. kaneq swi lastowoks 'the
woman has medicines.' 2. kamo swi §laStowoks
'the man has medicines.! Morph: [<al- (Nz) +
aStowoks >]. See: a$towak$ 'to be green; to be
unripe'.

§luga n. fork. 1. ’asluqa '[a] fork.'

$Smop§ n. foam. This form is likely inherently
possessed.

$naxaliyowa placenames.
Najalegue.

S$nipat§ Redup:

§
§

'people are

Snaxaliyaws; present-day

$nipatpat. v. to kick. 1. nokS
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kukaska$nipat3iy 'T am going to kick myself.' 2.
nok3 kukak3nipst3iy 'T am going to kick myself.'
3. $kak3 aSnipatpatie’e 'he just kicked himself.'
4, no na pi k¥aSnipatpa¥ ktene Or no na pi
k3a$nipatpas khana 'you and I are going to kick.'
5. k¥a¥nipatpat katdoli 'we two kicked the other
man.' Prdm: a$nipat 'kick.nz'".

0 n. ankle. 1, kakSo 'my ankle.'

0¥ [foc] n. nose. 1. k80§ 'my nose.' Also given as

$hoyo: this may be a variation in pronunciation
or may be a different word as suggested here.
See:30yQ 'nostrils; nose'.

Sowo I)n. pespibata, 1. kuw ka$éwd 'I eat/chew
pespibata.' 2. kuw ka¥éwd Or kuw aSow 'T am
consuming pespibata.' 1)

— v. to have pespibata. 1. niswak¥owo 'T have no
pespibata.'

$0%¥ n. down (from a bird). 1. aSo%¥ 'the downy

feathers."'

n. nostrils; nose. 1. ’akSoyQ 'my nostrils.'" 2.

ashoyo 'his nose.' Unclear if this is a variation of

$08. See: 808 'nose'.

$delemeta n. forehead strap. Of a carrying basket.

$takuky n. agave stalk. 1. ’astakuky 'agave stalk.'

$tapa n. tule species. 1. ’a$tapa 'tule (species).'

Stayaty Variant: $tayat. n. willow.

$tapa® n. trunk (of tree). 1. kaStepa® 'the trunk.'
Morph: [s- (3) + topag (trunk)].

Stiwa See:iStiwa’a 'carrying net'.

-Stu'u suf. -no translation-. See: ’anaq 'rat'; 'anugstu’u
'mouse’.

w0 »g

$oyo

we
(223

takuy

$tw'y n. leaf. 1. a$tu’y 'the leaf.! This form is
inherently possessed. Etym: *tu’ (Compare BoI
tu’ ‘ear,” CRz tu ~ tu’u ‘ear,” INz tu’ ‘ear,” oBI tu’
‘ear,” and Vveo tu ‘ear’ (Klar 1977: 83; Henry-
Rodriguez 2019: 402)).

$tumu n. egg. 1. 'aStumu 'its eggs.' 2. ka$tumu 'the
egg.' Form is inherently possessed.

S$ukepe§ n. Christian.

Sumeqwa$ n. wife. 1. kSumeqwa$ 'my wife.
Harrington notes that this only refers to one's
wife after a child in the family has died.

Sup  Redup: SupSup. n. mountain; hill; world; year. 1.
ka¥aph 'a hill.' 2. kPe $up 'this world.' 3. noxwas
aSup 'large mountains.' 4, aSupSup 'earth.' 5.
kat§ a¥up 'one year.' 6. skitwé ka’é ’iSip 'the
water came out onto the earth.'

SupSup n. mountain.Repup; hill.ReDUP; world.ReDUP.

Su§  n. hair (?body). 1. kak¥u§ 'my (?body) hair." 2.
"ak¥u¥ 'my (?body) hair.' 3. kak§u§ 'my (?body)
hair.' 4. au§ agawi$as$ 'deer hide.' See: wasu$ 'to
be bald'. )

SuwatipSoki n. to knock over. 1. k¥uwatipSoki
kagkagnipat 'T knocked him over and kicked
him.'

$uyu n. badger. Possibly a$uyu. Syn: $wa.

§wa n. badger. 1. 48wd '(a) badger.' There seems to
be some uncertainty about the credibility of
the source who gave this word. Syn: Suyu.

&i%ow n. coals. 1. kadiSow 'coals.' 2. "adisdw '(some) live
coals.! Etym: (Compare Bol ’iSow ‘coals;
charcoal, veo téi%ow ‘charcoal; carbon’
(Whistler 1980: 11; Henry-Rodriguez 2019: 419-

420)).

T-t

ta=  vpre. interrogative verb prefix. 1. tapte 'what is
your name?' 2. tapalakhinane 'from where do
you come?' Glossed as INTRR.

ta'a Variant: ta’. n. valley oak. 1. hudalapap hulta’a
'oak puftball.' 2."ata’a 'oak." 3. SiyuSuwi katata’a
'the oaks are swaying.' 4. kusigomin ata’ 'the
oak is going to crush you.' 5. uxpé kata’ ! 'go up
the oak!' 6. kSukata’ 'this oak.' See also
Timbrook 2007: 163.

ta'i'y See:tay 'drinking cup'.

takomoms v. to be hard; to be firm. 1. §takomams 'it
is hard, firm' (said of wood). Syn: utisits.

takts v. to strike. 1. no kaksatakts 'l am going to
strike it." May indicate striking with an intent
to kill.

taktil v. to hit. 1 . kalaw$o¥ aptaktilit 'I have courage
because you hit me.'

takuy placename. Takuy. Place east of Emidio.
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takhu

takhu v. to carry. 1. k¥ana kamo SitSkwenit$, Staktu
ka3olototdg, SaRilama¥ kasya’a 'there is an
armed, he is carrying a quiver full of arrows.'

talipj Variant: talif> n. (sinew-backed?) bow. 1.

kaktalipj 'my bow.' Etym: (Compare BoI talip

‘sinew-backed bow, Iz talip ‘sinew-backed

bow,” & vEo taliw ‘sinew-backed bow’ (Whistler

1980: 31; Henry Rodriguez 2019: 377)).

v. to be one's wife. 1. maria kPsatalik 'Maria will

be my wife.'

tama v. to forget. 1. ktama ' forget.'

tamalak Variant: tamlakak. v. to be black; to be dark. 1.
"a%ep "atamalak 'black stone.' 2, ktamalak 'T am
black." 3. ksatamdlak 'l am going to be black." 4.
niktamalak, kowé 'T am not black, I am white.'
5. 'amo ’atamlakak 'black man.' 6. kista "a%ap
"atamalak 'l found a black stone.' 7. kakawayu
"atamlak 'dark horse.! Pronunciation of
tamlakak may be an error.

tamlakak See:tamalak 'to be black; to be dark'.

tapa Variant: tapi. pro. where. 1. tapa kaptikamu’y ?

'where is your horse?' 2. taps kaklat§ ? 'where

is my ax?' 3. tapa *€’é | 'enter! sit down!' 4. taps

midmd ! 'enter the house!' 5. takipnanawa§

'where did you go?'

v. to be late. 1. moloq stapi Or molostapi 'it is

already late.' 2. kastapi 'it is late.' 3. stapi 'the

afternoon' (lit.,, 'it is late'). See: kaStapi

'yesterday'.

tapi, See:taps 'where'.

taq  Variant: taq; taf. n. eye/face. 1. ’a$tdqh 'his eye.'
2. §tagh 'his face.' 3. kaskuyuw astaq 'his right
eye.' 4. ’iSkom ’astaq 'his two eyes.' 5. anof
astaq 'Venus, morning star' (presumably the
literal translation would be, 'the large eye' or
'the large thing on the face'). 6. ’aptaq 'your
eye.' 7. kastaq askawit 'his left eye.' See: wiStaq
'eyelashes'. Etym: (Compare VEO taq ‘eye/face’
(Henry-Rodriguez 2019: 387-388)).

tasan num. two. 1. tasan ’axap 'two deer.' Following
this translation is the word 'Lompoco." This
may indicate that the word(s) are specific to
Lompoc dialect. It may indicate that this is a
literal translation of the placename for
Lompoc; if so, then it would still be dialectal.

taslipun placename. San Emidio.

tay  Variant: ta'{j. n. drinking cup. 1. ktay 'my
drinking cup.' Syn: "aqupusas.

te'm See:terhe 'foot'.

te’'masa® Variant: ti'masaf. num. seven. 1. ti'masak
’amo’ omo 'seven men.' Morph: [<(ya)ti (come
again) + masag (three)>]. See: masag 'three'.

te’Skoth Variant: teSkom. num. six. 1. teSkorh "amo’ omo
'six men.' Morph: [<(ya)ti (come again) + ikom

talik

tapi,
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(two)>]. See:’ikorh 'two'.
telek n.tail. 1. aStelek Or kasSteleR 'its tail.'
tethe Variant: te'm; terh. n. foot; sole (of foot). 1.
"akte’'m 'foot.' 2. kakterh 'the bottom of my
foot." 3. kakterhe 'my foot.' One consultant
claims that at means the whole foot, not the
whole leg, and not the sole. Etym: teme’
(Compare Bor ferh ‘sole of foot, crz nimel
‘whole leg,’ iNz terh ‘foot,” oBI teme’ ‘foot,” VEO
temn ‘foot/feet’ (Klar 1977: 88; Henry-Rodriguez
2019: 384; compare Proto-Uto-Aztecan *tem
‘heel’ Miller 1967)).
tepi v. to warn; to notify; to show. 1. shatuhu
wasukul,] ktepi niksanan 'it is going to rain
tonight, I warn you that I will not go.' 2. tepit !
'notify me!' 3. ksatepin, ksitsumu 'T will show
you, I will point it out." See: tepit§ 'to tell'; tepu
'to notify'.
tepit¥ v. to tell” 1, ktepitSin 'T will tell you.' See: tepi 'to
warn'.
v. to notify. 1. ksatepu[s] 'T will notify him." 2.
moloktepus 'T just told him.' 3. tithiptepus
'when did you tell him?' 4. kaStapi ktepus
'yesterday I told him.' 5. tse paptepus ? 'why
did you tell him?' 6. niptepus akupa ni ke ! 'you
are not going to tell anyone!' See: tepi 'to warn'.
teqepS name. Teqeps; place near present-day San
Marcos.
teqs§ n. shoulder blade (bone). ’1. kakteq§ 'my
shoulder blade.'
teSkom See: te’Skorh 'six'.
tewhe
I nfart. 1. Sooq§ katStewhe 'its fart stinks.'
Il v.to fart; to spray. 1. tstewhe kaglots 'the skunk
farts/sprays.'
ta I) n. name. 1. tiip asto yawi ? '[by] what name
do they call this?' 2. nikt§amo tisip adts at¥weq
'T don't know what this grass is called." 3. tisip
apts ? 'what is your name?' 4. tapts 7 'what is
your name?' 5. sisilyu kakto 'Cecilio is my
name.' 6. sisilyu akta 'T am called Cecilio.'
— 1) v. to name. 1. tSaptonus yawi ? 'what do
you call this?'
to’s  n. California corbina. 1.
'spearer of corbinas.'
tok n tip. 1. sfoni kastok 'the tip is very high.' 2.
astok aSup 'the tip of the mountain.'
Variant: tokg; tak. n. mother. 1. akteke my
mother.' 2. kaktake my mother.' 3. kaktak 'my
mother.'
tanal,<§ n. tear. 1. kaktanal,cg) 'my tears.'
toq  See:taq 'eye/face'.
tagetaq n. blackberry. Etym: (Compare veo toha
‘California blackberry’ (Timbrook 2007: 174)).

tepu

‘atiwtiwoy  atd’d

)

toko
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tox

tox  See:tak '?eye/face’.

tok  See:taq 'eye/face'.

ti-  pre. 1. tipoqwo’q 'your braids.' 2. tishili'ip ?
'what does he want say?' 3. tidip a$te yawi ?
'[by] what name do they call this?' 4. niktama
tisip aste atSweq 'l don't know what this grass
is called.' 5. tisku ? 'who is it?' 6. tirhiptepus
'when did you tell him?' 7. SpaSpa$. tisayi ?
$hilagsa ? niswi kaqta’ 'he is vomiting. why? is
he sick? no, he has eaten too much.' 8. tisip
apta 'what is your name?' 9, tipip 'what do you
say?' 11. tidip apaqniwit 'what are do you
think?"

tika v.to mount smth. 1, kPtika 'T mount something.'
2. 8kaks tika kakawayu 'he got on the horse.' 3.
tikuhtsha kapkawayu ; lag§lulu 'what was your
horse like?' ; 'red.' See: tikamu 'smth that one
mounts'.

tikamu n. smth that one mounts. 1. ’atikamu’
'something that one mounts.' Morph: [<tika () +
-mu (Nz.Loc)>]. See: tika '"to mount smth; to get
on smth.".

tikamu'y n. horse. 1. tapa kaptikamu’y 'where is your
horse?" Syn:kawayu.

tikhayi prel. 1. kalawso¥ aptaktilit ; tlkhayl ? 'T have
courage because you beat me' ; 'what do you
say?' (why are you beating me?)

tikehe See: tikehey 'wooden spoon for forming islay
balls'.

tikehey Variant: tikehe. n. wooden spoon for forming

islay balls; ladle. 1. atikehe "Ta ]wooden spoon

for forming islay balls.' 2. kaktikehe’e 'my

wooden ladle.'

Variant: tiloki. v. to cut. 1. ksatiloki 'T am gomg

to cut it." 2. samt110k1 kaspu 'they cut my arm,'

3. ktiloki kakat 'T cut my feet.' 4. pik§ ptiloki

kapaet 'you cut yourself on your foot." 5. Skak3

t111k1 kasat 'he cut himself on his foot." Syn:

, t1tsay

tiloki See: tiliki 'to cut',

timi  See:tirhi 'when'.

tithi  Variant: timi. pro. when. 1. timi kPupakinane
kakiy’ap 'when are you coming back to our
house?' 2. tirhiptepus 'when did you tell him?'

tipaka n. large basket of junco. 1. ’atipaka '[a] large
basket of junco.'

tipay v. to dig up. 1. noktipay 'I am going to dig it up.'
2. nokutipay 'l am going to dig it up' (uncertain
why form is not noksatipay).

t1pe— pre. See VEO tipa- ‘by pressing.’

tipetieq v. to (cut) open. 1. ¥amtipetdeq akaqio's,
samsakuti kaksilagsa 'they opened my belly and
looked at my sickness.' Morph: [<tipe- () + tieq
‘split smth’>].

tiliki

tomoto

tipi  n. salt. 1. atipj 'salt.'

tipoyomoyomin v. to be twisted in the head. 1.
stipoyomoyomin 'he is kind of twisted in his
head.'

tipakat$ num. five. 1. tipakats ’amo’ omo 'five men.'

tisayi prcl why. 1. ma tisayi ? 'but why?' 2. $paSpas.
tisayi ? ShilagSa niswi kaqta ? 'he is vomiting.
why? is he sick?' 3. $pa$pa¥. tisayi ? $hilag¥a ?
niswi kaqta’ 'he is vomiting. why? is he sick?
no, he has eaten too much.'

tiss  v. to be good (as said of a person’s quality). 1.
stisa 'he is a very good man.' 2. nistisa 'he is not
good, he is ill-behaved.'

tikutisku v. to see.REDUP; to observe.REDUP. See: tisSku
'to see; to observe'.

tifke’e Variant: tiSxe’e. n. thigh; rear end. 1.
kakti§®e’e 'my thighs.' 2. kakti§xe’e 'my rear
end.'

tifala(l) n.large red ant.

titday n. cut. 1. kaktit$s 'my cut' (as on my finger). Syn:
tiliki.

tiwalula’a n. flute. 1. aStiwalula’a 'his flute.'

tiwana v. to go far. 1. ksatiwana ' will walk far.'

tiwoy Redup: tiwtiwoy. v. to spear; to harpoon. 1.
"atiwtiwoy atd’s 'spearer of corbinas.'

tiwtiwoy v. to spear.REDUP; to harpoon.Repup. See:
tiwoy 'to spear; to harpoon

tixela n. scissors. 1. wap hiken atixela, hikef apows !
'hit him with the scissors, with your knife!"

to’olo Variant: to’ ohlo. n. armpit. 1. kakto’ olo 'my
armpit.' Syn:kaw.

to'w Variant: tow. n. smoke. 1. ’ato’w '(some) smoke.'
See: towots§ 'to be smoke smwh'. Etym: (Compare
BOI tow ‘smoke,’ INZ tow ‘smoke,” and VEO 'itow
‘smoke’ (Whistler 1980: 34; SYBCI 2007: 580;
Henry-Rodriguez 2019: 92)).

tokolo v. to struggle. 1. ma’k ’aktokolo ' struggled a
lot.'

tokolomo Variant: toqgolomu. v. to do in. 1.
matSaptoqolomu akularh ? 'what are you doing
in the river?' 2. ktokolomuitéy 'T am working.' 3.
haku, t$aptokolomd 'hello, how are you?' 4
ksoqwasut$ aktogolumutf ''m going to start
working.! 5. t§a ptokolomo ? 'what are you
doing?'

tokom n. calf (of leg). 1. kaktokom 'the calf of my legs.'

tomo See: tomot 'sewn-blank canoe; tomo'.

tomolg Variant: tomo. n. tomot (sewn-plank canoe). 1.
atomo! ~ atomolg 'tomol (canoe).' 2. kat$
atomot 'one canoe.' Harrington makes note of
the alternating presence and absence of a final
lateral. Etym: (Compare Bor torhol ‘sewn-plank
canoe,’ cRz tmol ~ tomolo ‘sewn-plank canoe,
INZ tomol ‘sewn-plank canoe,” vEo tomot ‘tomot;
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topokoli

canoe (sewn-plank); boat’ (Klar 1977: 76; Klar
and Jones 2005; 372)).

topokoli v. to be circular. 1. $topokoli kamama 'the
house is circular.'

toponpo'nu n.  kidney(s). 1. ’aptoponpo’ny 'your
kidney.' Etym: (Compare Bo1 toponpon ‘kidney,
INz toponpon ‘kidney(s), and vEo taponpon
(toponpon) ‘kidney(s)’ (SYCBI 2007: 535; Henry-
Rodriguez 2019: 381)).

topoqg v. to be short. 1. stopoqg 'he is short.' 2.
nono’g ptapoq 'you are very short." 3. ktopoq 'I
am short.'

tot  n. lung. 1. 8lag3a kastot 'he is sick in his lungs.'

towit$ v. to be swift. 1. ptowitSe ? 'are you swift?'

towot§ v. to be smoke smwh. 1. Stowot¥ kakiyap
'there is much smoke in our house.' Morph:
[<to'wg (smoke) -Vt§ (Vz.PrOP)>]. See: to'w
'smoke'.

tow  See:to’w 'smoke'.

toki n. basketry bowl. Etym: (Compare Nz "ayakuy
'basketry bowl' (SYBCI 2007: 99)).

toXom Variant: toxom; toXom. v. to be cold (said of a
person); to feel cold. 1. ktoxom 'T am cold.' 2.
ktoxomino 'T am very cold.' 3. ktoxom$u§ 'my
condition of being very cold.' 4. payila kitoxom
'we are all cold.' 5. ktoRorh 'l feel cold.' 6.
ptofome pi ? 'are you cold?' (Not translated as
a question in another instance.) 7. payila
kitoxom 'we all feel cold.'

toRom See: toxom 'to be cold (said of a person); to feel
cold".

tspipi

tu-  vpre. where. 1. tupna 'where are you going?' 2.
tu¥na ? 'where is he going?' 3. no kaksanowo
krutkuti tulna 'T am going to stand up and look
where they are going.' 4. ma tukipit 'but what
am I going to say?'

tu'y  n. ear; forehead. 1. "a$tu’y 'his ear.' 2. ’aktu 'my

ear.' 3, kaktu 'my ear.' 4. kaktu'y 'my forehead.'

See: eRsi 'forehead'. Etym: (Compare BoI tu’ ‘ear,’

CRZ tu ~ tu'u ‘ear,” INz tu’ ‘ear,” oBI tu’ ‘ear,” and

VEO tu ‘ear’ (Klar 1977: 83; Henry-Rodriguez

2019: 402)).

v. to rain. 1. $tuhd 'it rains.' 2. kapa kastuhu 'it

is going to rain a lot now." 3. Stuhu kastapi 'it

rained a lot yesterday.' 4. sPatuhu washaka 'it's
going to rain tomorrow.' See: tuhu’y 'rain’'.
tuhu’'y n. rain. 1, "atuhu’y 'the rain.' See: tuhu 'to
rain'. Etym: (Compare Bol tuhuy ‘rain,” crz tuhuy
‘rain,” INz tuhuy ‘rain,” oBI tu ‘rain,” veo tuhuy
‘rain; to rain’ (Klar 1977: 106; Henry-Rodriguez
. 2019:402)).

tukethe n. mountain lion; puma; cougar.

tumu'y Variant: tuwu'y. pro. how many. 1. tumu'y
'amo’ omo 'how many men?' 2. tumuy
kaneqne® 'how many women?' 3. tuwu’y [sic.]
"ahut$u 'how many dogs?'

tustus v. to put ants on. 1. stustus kakpu 'he puts ants

on my arm as a remedy.'

Variant: tus. n. dark ant. 1. ’atus 'ant.' Thought

to be the same as veo ’aniwowho.

tuhu

tusy

tuwu'y See:tumu’y 'how many'.

faya n. blue abalone. Etym: (Compare crz faya ‘red
abalone’ (Klar 1977: 70) and vEo taya ‘abalone
(black)’ (Henry-Rodriguez 2019: 404)).

to n. dark mussel. 1. ’até '[a] dark mussel.' Etym:
(Compare Boi to ‘shellfish species; mussel

species, INz fo’ ‘mussel, veo to ‘mussel’
(Whistler 1980: 35; SYBCI 2007: 548; Henry-
Rodriguez 2019: 404)).

Ts-ts

tsanyuxyux n. Western spotted skunk. See: qlotdg
'striped skunk'.

tsaya n. tree spinach; chaya. Likely a borrowing.

tse  prcl because. 1. tsepaptepus 'because you said
it.' 2. tse lokPota 'because why not?' or 'but of
course!'

tskumu Variant: skumu; skumy. num. four. 1. tskumu

32 Purisimefio - English Dictionary

'amo’ omo 'four men.' 2, kat3atiyaw naskumu
'fourteen.' 3, skumu at3iyaw 'forty.'

num. nine. 1. tspa ’amo’ omo 'nine men.' Etym:
(Compare Bol spa’ ‘nine, VEO tspa ‘nine’
(Whistler 1980: 27; Henry-Rodriguez 2019:
406)).

tspipi Variant: tspip. n. chicken; domestic fowl. 1.

tspa
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tstomay

mitditdi “atspipj 'small chicken; chick.' 2. kbin
tspip® 'T have a chicken.' 3. no&onog atspip 'the
big chicken." 4. ti¥kutisku ’afoxa’a, sili'uw
katspip 'observe the coyote, he wants to eat
chickens.' This word might also refer to quail.
tstamay n. thorny gooseberry. This likely refers to
Ribes californicum, also known as the hillside

tsqede

gooseberry. Etym: (Compare VvEO tStoamay
‘gooseberry’ (Timbrook 2007)).

tsweq Variant: t¥weq. n. fodder; grass. 1. ’atsweq
'fodder, grass.' 2. nikt¥ams tidip a$ts at¥weq 'I
don't know what this grass is called.'

Tsh- tsh

tske lokota excl. why not? Said by Harrington to be an
exclamation.

TS - t3

tsatka’am n. fishline. 1. sitdatka’am ’aksagsil 'my
hook’s line."' See: sagsit 'hook'.

tatdiyaw Variant: tdatdiyaw; atdiyaw. num. ten. 1.
katatdiyaw naskumu 'fourteen.' 2. skumu
atdiyaw 'forty.' 3. katdatdiyaw ’amo’ omo 'ten
men.'

t8a  v. to be hot. 1. agmi kaho at$a ! 'take a swig of
whiskey!" See:yatda 'to be hot'.

tsalu’y mm. eleven. 1. tdalu’y 'amo’ omo 'eleven
men.' Also given as taluw although there are
no examples with that pronunciation. Etym:
(Compare Bor tilu ‘eleven,” Nz tolu’ ‘eleven,’ and
veo tolu (Whistler 1980: 59; SYBCI 2007: 379;
Beeler 1964: 15)).

tsatda v. to be rough. 1. stéatds, swoywoy 'it is rough.'

Syn: Wwoywoy.

tsoli'jy Variant: tdoli. n. other. 1. kakPana katsoli ’amo
'that other man.' 2. tdoli haneq 'the other
woman.' 4. kat$oli amit$aku 'the other boy.'

tdomtdorhi v. to be soft, 1. stSomtdorhi 'it is soft."

tsusto’g Variant: tsust019 n. ash species. 1. katdusto’q
'the ashes.' 2. atsustolg "[some] ashes.' Likely
refers to the California ash Fraxinus dipetala.
Form tdustolg is assumed to be a variant.

tsustolg See: t8usto’q 'ash species'.

tdutikj Variant: tdutik. n. pestle. 1. ikt katsutikj ! 'give
me the hand of the mortar!' 2. ik§it kakltsutlkl !
'give me my hand of the mortar (the mortar
which is mine)!' 3. ’atdutik ’akapiitro 'my
mortar’s pestle.'

TS -8

tSa-  Variant: t8ka-. vpre. 1. t§[*lapuw ? 'what do you
eat?' 2. t§ha pugniwi ? 'what do you think?' 3
tSaptonus yawi ? 'what do you call this?' 4. tSa
ptokolomo ? 'what are you doing?' See: tSapa’a ?
'what is it?'; tSapku ? 'what is it?".

tSapa’a Variant: tSapa’. pro. what is it?

tSapku See: t8hapku 'what is it?".

tSikwa’g n. filaree. Erodium cicutarium. Etym: (Compare
veo kwe’en ‘filaree’ (Timbrook 2007: 85, Henry-
Rodriguez 2019: 215)).

tSo 1) adj. good; beautiful. 1. a$tSo astso 'it's good,
it's good.' 2. tSo saki sugmata 'it is a fine night.'
3. nidt3o 'it is no good.' 4. ni¥tSo pakalala kakot
'it is no good, I have numbness in my foot.' 5.

tSo khupasna kasiy’ap 'it is good that he leaves
to his own house.' 6. tSo tSo 'good, good.' 7.
ast3o, adtdo 'it's good, it's good' (exclamatlon)
8. t¥o shoko 'very nice morning.' 9. tso skitwo
kagufy 'the sunrise was very beautiful.' 10. at$o
'how beautiful' (exclamation). 11. tSo saki
suqmata 'it is a fine night.")
— II) v. to be much. 1. nitSo saqtakat '[there
was] much wind.'

tSo-  wvpre. irrealis proclitic. 1. tSonipsuynu kalipus !
'do not believe what he says!' 2.
tSopnunasaswas 'when did you arrive?'

tSqede n. bird species. Described as a ‘painted bird’ or
‘pajaro pinto.’
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tSweq

ugmata

Tsh-t8h

t¥weq See: tsweq 'fodder; grass'.

tsha= Variant: t8a. procl. interrogative affix; what? 1.
t8¥hapku yawi ? 'what will you be?' 2, t§ap ku ?
'who is tere?' (addressing second person). 3.
tSapuw (Or tapuw) ? 'what are you eating?' 4.
t8ha pawalikuti ? 'what are you saying?' Glossed

as INTRR.
t¥hapku Variant: t§apku. pro. what is it? 1. tSap ku
'what is it?" 2. tSapku yawi ? 'what is this?'

TS-t8

téahilalam n. small canyon. 1. mitdahilalam 'small
canyon.' 2, kat$ahilalam 'in the small canyon.'
See: hilalam 'ravine'.

téali¥ n. road. 1. kiSakhina katdali§ 'we come into the
street.' Syn:kilahla.

téama Variant: téaman-. v. to know; to understand. 1.
kt¥amo ; nikt¥2ama 'T know' ; 'T don't know.' 2.
ptéamane ? 'do you know?' 3. piks ptiamane
'you know it." 4. ni$tdamen aswiski’ kamit$aku
'the boy does not know how to lie.' 5. niktéama
tisip aSto at§weg 'T don't know what this grass
is called.' 6. ptSamane’e f)iy ? 'do you know
[that] you can say?' 7. e’e ktSamon akip 'I know
[?how] to speak, I can speak.' 8. molo§tamene
'he already knows it.' 9. nikt!amane’e yawi
aqla’a '1 do not understand this language.'

téantak See: it§antak 'friend'.

t§aya Variant' tday. n. bird species (blue). Likely refers

to the scrub jay. Etym: (Compare vEo t8ay 'scrub
jay' (Henry-Rodriguez 2019: 419)).

tday  See:tdaya 'bird species (blue)'.

-tdeq- vroot. to split smth.

tdals n. sack. 1. unhi katfolo kapsutik kakalawasa
napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it
and eat them!'

tdaqhay n. snake species. Said to be the same as Nz
"ayuwese '(water) snake species' (SYBMI 2007:
100).

téila¥ v. to have one working eye; to be one-eyed. 1.
$ti(h)1a% 's/he has one working eye.'

tdolo n. aquatic bird species. Possibly a duck species.

tdodo n. blackbird. 1. ’atdodo '[a] blackbird.' Also
given as téog, although no examples with that
pronunciation were provided.

U-u

-uhtsta vsuf. 1. $koks tika kakawayu 'he got on the

horse." 2. tikuhtsha kapkawayu ; lag8lulu 'what

was your horse like?' ; 'red.’

v. to give. 1. niswi kayukus, kSoqwonse’e '1 have

nothing to give, we (the two of us) are poor.'

Syn: aRaks; iks.

ukuskitwo v. to come out of. 1. ksukuskitwo kalo’g it
is going to come out of the goal there.'

ularth n. river. 1. kakularh ’akalakPinane’e 'I come
from the river there.' 2. ma tSaptogolomu
akularh ? 'what are you doing in the river?' May
be kularh.

une’en See:’une’en 'to wait for'.

ukus
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unitap v. to be gray. 1. sunitap 'it is not very light or
dark, it has a good color.'

unitaga§ n. elder; old person.

unuwit v. to stay. 1. sunuwit 'he stayed.'

unuwa’y v. 1. nima sunuwa’y kapahwsd 'kill him with
your knife!'

uhi  v. to find. 1. uni katdalo kapsutik kakalawasa
napiy’uw ! 'find a sack ; put the squashes into it
and eat them!' Syn: i§ta.

ugmata v. to be twilight. 1. tSo safi sugmata 'it is a
fine night' (presumably moving out of twilight
into night). 2. molosuqmata l4pli§ 'it is yet lit
up (?twilight) in the east.' Word is said to mean
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ugni

the same as INz ugstay 'to be bright, brilliant, to

shine' (SYBCI 2007: 394). Etym: (Compare VEO

uqgstahay 'to be red' (Henry-Rodriguez 2019:

426)).

v. to seem; to dream. 1. suqni piktwe 'it seems

you are tired.” 2. t§#a puqniwi ? 'what do you

think?' Perhaps the common feature in these

seemingly different translations is "possibility'

or 'prospect.’ Syn: akoseke.

uqgstu’y v. to be deaf. 1. Sugstu’y 'he is deaf.' 2, Sugstu’
kamo 'the man is deaf.' 3. ¥aq¥tu’u kamit$amo
'the small man is deaf.'

ugtet v. to hurt smn/smth; pain smn/smth. 1. suqtetit
anono’q kaket 'my leg hurts a lot.' 2. tsuqtetit
kaksa 'my teeth hurt.' 3. suqtetit kakoqwo o'l
have a headache.' 4. sugtetit kakusd 'my
stomach hurts.' 5. suqtetit kaklku 'y back
aches.' 6. nono’ asuqtetit kakaq¥e’s 'my belly
aches much.'

uSuwi v. to sway; to tremble. 1. SiyuSuwi katata’a 'the
oaks are swaying.' 2. SuSuwi 'aSup 'earthquake.'

uswele v. to throw smth away. 1. u§wele ! 'throw it
away!'

uqni

k]
wasboka

uta- vpre. 1. utaktina’a ! 'come here a bit!'

utik§ v. to give. 1. utikhgit kahyama puhu ! 'give me
the utensil!' See: ik§ 'to give'.

utina v. to go quickly. 1. utina Or utinayi ! 'go
quickly!" Prdm: v: utinayi 'to go quickly.cpLv'.

utipepe Variant: -wtipepe. v. to bring. 1. ksawtipepe 'l
will bring (firewood)' (w from u).

utiSit§ v. to be hard. 1. SutiSit§ 'it is hard.' Syn:
takamama.

utiwaslok v. to move up. 1. sutiwaslek anunasas a
oxko 'the thunder cloud is coming up.'

utkPuti v. to look at.

-ut§  suf. imperfective verbal suffix. 1. ktokolomut$ 'l
am working.' Glossed as 1PFv.

utSqral v. to cut open. 1. ut§qhalit ! 'open me, cut me
open!'

uRina v. to go out (said of the tide); to ebb. 1. sukina
"the tide is going out.'

ufpe v.to go up. 1. sukpe 'she went up.' 2. siyukpe
'they went up.' 3. uxpé kata’ ! 'go up the oak!'

V-v

-V§  suf. resultative. 1. aRikumy; ’afikuma$ 'to
dance'; 'dance.' Glossed as REsL.
-Vt§  suf. verballzmg property suffix. Glossed as

VZ.PROP. See: "iSkomit¥ 'to be two of'.

W-w

wa v. to exist. 1. niswa kSowo 'I don’t have
pespibata.' 2. niswa kya’a 'l have no arrows.' 3.
niswamo 'there is no man.'

wa-  procl. irrealis verbal proclitic. 1. niswamo 'there
is no man.' 2. niswak§owo 'I have no pespibata.'
3. wakhuti kagawiSa$ ksanima, ksawolwal 'if 1
see a deer I will kill him, I will shoot him.' 4.
ksawe wasnoha 'I will sleep after I eat lunch.'
Glossed as 1RR. Form may have an alternate
pronunciation of swa-, or this may be a
combination of proclitics.

wahat§ adj. many; much. 1. wahat$ 'aSew 'there are
many barn owls." 2. wahat$ ’aneqne’® 'many
women.' 3, wahats§ ’aSlaStowak$ kamo 'the man
has many medicines.' 4. wahat§ ahutSu 'many
dogs.' See: wahatsit§ 'to be many'.

wahat$it§ v. to be many. 1. SiwahatSit§ kamo’ omo
'there are many men.' See: wahat§ 'many;

much'.

wahtSaku See: wat$aku 'this moment; right now'.

wak n. 7red willow. Etym: (Compare veo wak ‘red

. willow” (Timbrook 2007: 180-181)).

wakay v. to spread out. 1. swakay kaho 'the water is
spread over the ground' (the ditch having
broken).

wala n. poison oak.

walalag n. siempre viva. Plant species; specific species
uncertain.

walqags n. laurel sumac. Etym: (Compare Veo walqaq$
‘laurel sumac’ (Timbrook 2007: 120-121)).

wasuku n. tonight. 1. statuhu wasuku[,] ktepi
niksanan 'it is going to rain tonight, I warn you
that I will not go.'

washoka n. tomorrow. 1. shatuhu washaka it's going to
rain tomorrow.' See: wasbokone’e 'day after
tomorrow'; soka 'to rise'.
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washokane’e

waskokane’e n. day after tomorrow. Syn: katape’e.
See:washaka 'tomorrow'; saka 'to rise'.

-wa$ suf. past tense suffix. 1. tSopnunaoiwa$ ?
'when did you arrive?' 2. nono’ kpayswas 'l was
very hungry.' 3. no ka kalaglatwa$ 'T am who
spoke.' 4. pi kapami§wa$ 'you are the one who
cried.’ 5. molokotkonwa3 'l already stole.' 6. kay
kami¥was 'he cried.' Glossed as psT.

wasus$ v. to be bald. 1. niSwaSu$ 'he is bald-headed.'
See: $us 'hair (?body)'.

wati- vpre. See: i§wati¥nog 'thumb'; i¥watimiti 'pinkie
(little finger)'; watimitgi’i 'small protuberance'.

watikSo’ 0 See: watiqio’q stmkbug, stinkbeetle'.

watikat n. to break. 1. swatikat kaklat¥a 'my ax broke.'
Syn: wikat.

watimité’j v. small protuberance. 1.
awatimitdi’j 'my little finger.'
'pinkie (little finger)".

watithem v. to be stubborn. 1. swatitham 'he is
stubborn, doesn't care for anything.'

watipenpen v. to be stuck on. 1. swatipenpen kaefsi
'it is stuck on the forehead.'

watiqSo’g n.  stinkbug; stinkbeetle. 1. sefepenit
awatiq80’g 'a stinkbug crossed me [crossed my
path].'

wat$aku n. this moment; right now.

watda® n. upper arm; brachium. 1. kakwatfa® 'my
upper arm.'

waga v. to shit. 1. ksawafa 'T am going to shit.' 2.
ksiliwaga 'l want to shit.'

way  n. great-grandchild. The son/child of 'unu.

we’e  Variant: we, we’. v. to sleep. 1. ksawe?e Or ksawe
Or we’ 'l am going to sleep.' Can also mean, 'l
am tired.' 2. mogropsawe ? ; moloksawe 'are
you going to bed already?' ; 'I am going to bed
already.' 3. kikwe 'I am very tired." 4. ksawe
wasnaha 'I will sleep after I eat lunch.' 5. we !
'sleep!" 6. pawe Or nipwe 'do not sleep!" See:
"ikwe 'to be tired'. Etym: (Compare Bo1 -we’ 'to
sleep, to rest, to lie down, to go to sleep,' crz -
we 'to sleep,! vEo we 'to sleep' (Henry-
Rodriguez 2019: 460)).

we’en v. to ask. 1. we’enit | 'ask me!'

wehle v. to fall. 1. swehle kamitSaku 'the boy fell.' 2.
nipwehle | 'don't falll' See: suwehle 'to throw
off'. Etym: (Compare vEo wele 'to stir' (Henry-
Rodriguez 2009: 461)).

weget3e n. frog. 1. kaweqget$?e '[the] frog.

wewey n.rosemary.

wexap placenames. Wexap; Todos Santos rancheria.

weges n. pinole. 1. ’aweges 'pinole.'

wok n. tarred basketry jug. 1. ’awek '(a) tarred
basketry jug.'

wal  v. to shoot. 1. wakbtuti kaRawi$a$ ksanima,

kakpu
See: iSwatimitSi
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wop

ksawalwat 'if I see a deer I will kill him, T will
shoot him.' See: yawat 'to shoot (with arrow)".
wanay n. twirl firesticks. 1. kakikmu'y akwenay 'my
firesticks.'
M v. to twirl firesticks.
firesticks.'
wap v. to hit ('7w1th an instrument). 1. wap hiker
atixela, hikeA apowa ! 'hit him with the
scissors, with your knife!"
wawa vroot. move through water. See: agiwawa 'to
swim'.
wi v. to have; to possess. 1. kaneq swi $lastowaks
'the woman has medicines." 2. swi kaptutSu Or
swi aphut¥u pi 'you have a dog.' 3. pi na no swi
kakighut$h 'you and I have dogs.' 4. kPafia na no
swi kaki§hut¥u 'he and 1 have dogs.' 5. khawu
swi kasikawayu 'they have horses.' 6. niswi
kayukus, k§oqwonse’e ' have nothing to give,
we (the two of us) are poor.' 7. $pa¥pas. tisayi ?
$hilag¥a ? niswi kaqts’ 'he is vomiting. why? is
he sick? no, he has eaten too much.' 8. swi 'it
has' Or 'there are' Or 'it is.' 9. niswi hasagwi 'he
has no clothes.' 10. kamo swi $lastowaks 'the
man has medicines.' 11. nikishutSu nana 'whose
dog is this?' 12. kkawi swi kakya over there are
. my arrows.' Syn:hin. See: niswi 'no'.
wikat v. to break. 1. wikat kagot ! 'break his leg!' Syn:
i watikat.
wililik n. plant species. Translated as yerba del aire.
, Said to be a good medicine.
wiski’ Redup: w1sw1sk11 n. lie. 1. awiswiski’iy 'he is a
liar.' 2. ’awiswiski’ kamo 'the man is a liar.' 3. a
w1sw1sk11 pi 'you are very deceitful' 4.
ni$téamon aswiski’ kamit3aku 'the boy does not
know how to lie." 5. swiski 'they are lies' (lit,,
'hls/ her lies'). 6. niswi, nikagniktstus, pw1sk1
'no, I don't remember, you are lying.' 7. p"wiski
'you are lying.'
wiswiski’’ Variant: wiswiski’iy. v. to lie.ReDUP. See:
wiski’ 'to lie'.
wiSoki§ n. sparrowhawk.
wiSokit3 n. hawk species.
wiStaq n. eyelashes. 1. swiStaq 'eyelashes.'" Morph:
[<wis- () + taq (eye/face)>]. See: taq 'eye/face';
taq 'eye/face'.
witsi Redup: witswits. n. bird. 1. $e’ewa$ awits 'bird
track.' 2. kasiye’ewas awitswits 'bird tracks.'
witstaq n. eyelash. 1. kakwitstaq 'my eyelash' Or 'my
eyelashes.' See: tag '7eye/face'.
witswits n. bird.ReDUP. See: witsi 'bird'.
wop n. son; nephew. 1. 'ok*wép 'my son.' 2. kakwop
'my son.' 3. kakwop afoni 'older son.' 4. kaswop
kakwop afoni 'my elder brother's son.' 5.
aswop akSa 'my daughter's son.' Can minimally

1. kwenay 'l twirl
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WOpo

be applied to one's son (if female) and one's
elder brother's son. Etym: (Compare Bol wop
'son,' INz wop 'son,' VEo wop 'son' (Whistler
1980: 30; Beeler & Klar 1977: 83; SYBCI 2007:
440; Henry-Rodriguez 2019: 470)).

wopo n. mother's brother; uncle (mother's brother).
1. kakwopo 'mother's brother.'

wog§ n. gall. 1. kakwog¥ 'my gall.' Etym: (Compare Nz
hogs 'gall,' veo hog$ (Harrington 1986: 3.6.367.2;
Henry-Rodriguez 2019: 524)).

woslomo n. hill. 1. ’awolomd '[a] hill.' 2. kawo$lomo
'the hill." 3, kawo$lomo kaxoni 'the high hill." 4.

Runi

kakawayu ¥nowo kawoSlomo 'the horse is

standing on the hill.'

n. captain; chief. 1. awotg 'captain.' 2. kasiy’ap

kawotg 'in the house of the chief.'

woywoy v. to be rough. 1. stdatds, swoywoy 'it is
rough.' Syn: t§atda.

-wun vsuf. third person plural object suffix. 1.
kagqnikstuswun 'I remember them.' Glossed as
3PL.OBJ.

wotg

R'ithi See: Xithj 'small mouthed basket'.

®'ithi n. small mouthed basket. Syn: latéomama. Etym:
(Compare Bol Xith ‘coiled storage basket,” Nz
xim ‘small mouthed basket’, vEo Xim ‘storage
basket; storage granary’ (Harrington 1986:
3.6.30.2; Henry-Rodriguez 2019: 485; Hudson &
Blackburn 1983: 58-68)).

Ranafa’a n. jaw. 1. kakRana®a’a Or kakRana%an 'my
jaw.' The alternate pronunciation of xanaxan is
identical to that in Mitsqanagqan Venturefio.
The pronunciation may be a non-native error.

Ras  Variant: has. n. sand; flour. 1. ’akas 'the flour.' 2.
"ahds 'sand.' See: RasRas ""sandy area.'".

RasRas n.sandy area. See: Ras 'sand; flour".

%a¥ni’i n. spinal cord. 1. kak®a$ni’j 'the large nerve in
my neck.'

RawiSa$ n. deer. 1. waktuti kaRawiSa§ ksanima,
ksawalwal 'if I see a deer I will kill him, I will
shoot him." 2. no ksafdni kagawi$a§ ' am going
to hunt deer.' 3. a$u$ aRawiSa§ 'deer hide.' 4.
(‘a)hawisas 'deer.' Syn:xap.

x99  n. prickly pear.

xop  n.deer. Syn: RawiSas.

Rop  Variant: xap. n. stone; rock. 1. k¥u kafep 'that
rock over there.' 2. afop 'stone.' 3. kakép 'the
stone.' 4. kahuka®ép 'this stone.' 5. kbutkuti
ka®ép 'l am looking at a stone.' 6. kisto "afep
"atamalak 'I found a black stone.' 7. kisto ’aRop
"alagslulu 'I found a red stone.' 8. kisto ’aRop
"alowo 'I found a white stone.' 9. kafepgap Or
afopRop 'pebble.' 10. SuSuwi "aSup Or SuSuwi
kaSup 'the earth quakes.' 11. mete’e kaop 'it is
close to the stone.' 12. shimokbs kafap 'the
stone is deep inside.' 13. mete’e 'aloto kafap
'the stone is nearby.' 14. $ana "ip nasi kagap 'the
rock is very pretty.' 15. lapa kagap 'above the
stone.' 16, kafapRap 'rocky area.' Etym: *qVpV

(Compare Bol xip ‘stone,” INz xip ‘stone,” OBI
(t)qipi ‘stone’, veo xap ‘stone’ (Klar 1977: 111;
Henry-Rodriguez 2019: 477)).

Rapiya§ n. former rock. 1. ’akep(i)yas 'it was a rock.'

xat n. penis. This word is derived from the
comment "word for penis is same as S.B." See
Whistler 1980: 73 for Bor reference. Syn: ’apay.
Etym: (Compare BOI Xat ‘penis,” INZ xat ‘penis,’
and VEO xat ‘penis’ (Whistler 1980: 73; SYBCI
2007: 557; Henry-Rodriguez 2019: 477)).

fikumy v. to dance. 1. ksafikumy 'I am going to
dance." See: &ikuma§ 'dance'. Prdm: ’akikuma$§
'to dance.nz'.

%t nfat. 1. kakRit 'my fat.'

kirhj n. storage basket. See also Hudson & Blackburn
(1983: 58-68).

%olog n.rib. 1. kak&olog 'my rib.'

Roni  Variant: xoni. v. to be long; to be tall; to be high.
1. s®oni Or sxoni 'it is long, tall.' 2. sxoni
(a)tdatkam 'the whip is long.' 3. kakwop afoni
'my older brother.' 4. kaswop kakwop afoni
'my elder brother's son.' 5. pRoni pi 'you are
tall.' 6. pi kapagoni 'you are very tall' (second a
in kapagoni is epenthetic). 7. sxoni kakistus 'my
son is very tall.' 8. skoni ka$tok 'the tip is very
high.' 9. kawoslomo kaxoni 'the high hill." 10.
kRoni 'l am tall.' 11. $Roniya$ha 'it was long,
wasn't it?'

Ronowo v. to fly. 1. sRonowo 'it goes flying.'

Roxa’a Variant: hoha’. n. coyote. 1. ’aoxa’a '[a] coyote.'
2. tiskutisku ’afoxa’a, sili'uw katspip 'observe
the coyote, he wants to eat chickens.' 3. ahohd’
'(a) coyote.'

RSapa n. rattlesnake. 1. ’ak8apa 'rattlesnake.'

%50  n.alder. 1.’a%3o 'alder.'

xulis  See:’afulis 'blood'.

Runi v. to hunt. 1. no ksatini kaRawi$a$ 'I am going
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Xxunxunata

to hunt deer.'

xunxunata placenames. Xunxunata; Jonata. Translated
as Jonatd, which must refer to Rancho San
Carlos de Jonata area. Said to mean 'the tall
oaks.’

Variant: xusy. n. bear. 1. "ahds '(a) bear.' Etym:
qus (Compare BoI xus ‘bear,” cRz xus ~ xu’us
‘bear,” INz xus ‘bear,” oBI tuquski(’) ~ tuhuski(’)
‘bear,” veo xus ‘bear’ (Klar 1977: 68-69; Henry-

Xusu

o

yoxnutsu

Rodriguez 2019: 482)).

Rwap$a Variant: xwaps. n. nettles. Etym: (Compare BoI
xwap$ ‘nettles,” crz qwap$ ‘nettles,” INz xwaps
‘nettles,” oB1 (t)gmapss ‘nettles, vEo xwap$
‘nettles’ (Klarr 1977; Henry-Rodriguez 2019:
483)).

Y-y

fwelkwel See: qwelqwel 'poplar’.

ya'a, Variant: ya. n. arrow. 1, kakya’a Or kakya 'my

arrow.! 2. kSana kamo Sitskwenits, $takbu

kadolototdg, $aRilama¥ kasya’a 'there is an
armed man, he is carrying a quiver full of

arrows.' 3. niswa kya’a 'I have no arrows.' 4,

nikisya’ yawi ; nokakya’a 'whose arrow is this?'

; 'it is my arrow.' 5. kakya miSup soto 'my

arrows are lying on the ground.' 6. kbawi swi

kakya 'over there are my arrows.' 7. nokakya’a

'it is my arrow.' Etym: (Compare BoI ya’ ‘arrow,’

CRZz ya’a ‘arrow,’ INz ya’ ‘arrow,’ VEO ya ‘arrow’

(Klar 1977: 65; Henry-Rodriguez 2019: 486)).

n. rockrose. 1. katSaya’a 'one rockrose.' 2.

’iSkom aya’a 'two rockroses.' 3. masa® 'aya’a

'two rockroses.' 4. wahat§ aya’a 'many

rockroses.'

dem. -no translation-. Translated into Spanish

as 'eso que va ay' and 'alla va, aquel, este.’

yapna$ v. to be spoiled. 1. Syapna$ kapan 'the bread is
spoiled.'

yasis n.ivy (poison?).

-yaSa Variant: -ya$. suf. depreciative nominal suffix.
See: moya$ 'dead man'; na'sya§ 'old dead
person'; neyasa 'dead woman'; Repiya$ 'former
rock'.

yawal v. to shoot (with arrow). 1. ksayawat akuny 'I

am going to go shooting rabbits.' 2. ksayawat '

am going to go hunting something." See: wat 'to
shoot'.

dem. this. 1. t8kapku yawi ? 'who is this here

(addressing someone)?' 2. tSapku yawi ? 'what

is this?' 3. nikidaq yawi ? 'whose bow is this?" 4.

nikisya’ yawi ; nokakya’a 'whose arrow is this?'

; 'it is mine.' 5. tishili'ip 7 'what does he want

say?' 6. tidip asto yawi ? '[by] what name does

one call this?' 7. tSaptenus yawi ? 'what do you

call this?' 8. yawi ! 'take it in your hands!' 9.

nikt§amone’e yawi aqla’a 'I do not understand

this language.'

ya'a,

yaha

yawi
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yawu pro. third person plural pronoun. 1. yawu
kamit3it§iwu'y 'these boys.' 2. yawu ka'iSkom
kakawayu 'those two horses.' Glossed as 3pL.
See:kawu'y 'third person plural pronoun'.

yeX  v. to be present. 1. khe kayeg 'here I am alone.'
2. pi na no kbe k3ayeR 'you and I are here." 3. pi
kapayeR 'you are here.' 4. kbe kayeg no 'l am
always here.' 5. kaku kiyefwas 'there we were.'
6. kahusiyexwas 'there they were.'

yala See:yila 'tobeall'.

yat  v. 7to be someone. 1. tipystwasa 'who were
you?'

yatda v. to be hot. 1. syatda 'it is hot." 2. ayatsaho 'hot
water' (unclear if this particular construction
refers to alcohol). 3. mayat$s ’d’ 0 'San Marcos
hot springs.' See: t$a 'to be hot'.

yaxsan v. to come to fruition; to be ripe. )

yila’a Variant: yila’; yala. adj. to be all. 1. yila kakam3
'all my body.' 2. yila’pi kamo’ omo 'all (the)
men.' 3, yila’ kamo’ omo 'all the men." 4. yila’pi
kamo’ omo 'all the men.' 5. yila’ neqneg 'all the
women." 6. yila’pi neqnef 'all the women." 7.
yila'’pi kahut¥u 'all the dogs.' 8. yila’ aperu
neqnex 'all the female dogs.' 9. payila kitoxom
'we all feel cold.' 10. yila’a pikhawu 'all of them.'

yilyila n. buttocks. 1. kahphyityila or kapyilyila’a 'your
buttocks.' Syn:'iwo’.

yo-  vpre. necessitative verbal prefix. 1. yoksana
mama 'l need to go home.' 2. yoksana alapa 'l
need to go to heaven.' Glossed as NEc.

yol  n.bird species, blue. See: yoli 'to be blue'.

yoli n. to be blue. 1. syoli 'it is blue.' It is unclear
from the notes, but this might also have been
used to refer to purple. See: yol 'bird species,
blue'. Etym: (Compare Nz yolin 'to be blue'
(SYBCI 2007: 457)).

yo®  n. coachwhip; whip snake. 1. ’ayof 'coachwhip,
whip snake.' 2. sekbe’e kayuR 'the snake
passed.’

yoxnutsy n.

hummingbird. 1. ’ayoxnutdy '[a]

11/16/2021



yulik

hummingbird.! Etym: (Compare BoI ‘yuxnuts ~
yuknuts,” ‘hummingbird, crz ‘yuxnuts ~
yugnuts,”  ‘hummingbird,  vEo  yuxnuts
‘hummingbird’ (Whistler 1980: 43; Beeler and
Klar 1977: 98; Henry-Rodriguez 2019: 493)).

See: -it 'first person singular object suffix; me;
tome'.

n. ravine; glen. 1. ksana kayulik 'T am going to
go down the ravine.' 2. $axulap¥a kayulik 'the

yuk

glen is green.'

yuloq n. priest. 1. kayuloq 'the priest.'
yuwi v. to be hot (said of the weather). 1. syuwi 'it is

yug

hot." 2. syuwi kaguty 'the sun is hot.' 3. syuwi
kapa, nono’g syuwi 'it is getting very hot.' 4.
ka¥tapi syuw anono’q 'yesterday was very hot.'
See:yoR 'coachwhip; whip snake'.
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abalone

A-a

be smoke smwh

abalone n.’alapa "Aqitsu’im  placename. "agitsu’um.
abalone, blue n. faya. aquatic bird species n. t¥olo.
able to,be  v.itSomo; arm, upper n. watfaz.

v. nitoy armpit n. kaw;
above n. lapay n.to’ olo.
ache v. suqtet arrive at v. akhina.
acorn atole n. patas. arrow n.ya'a,.
acorn mush n.’'i%pana arrow straightener n. solomot.
advise v. tepi. arrowpoint  n. $uluke.
agave stalk  n. $takuky ART.I pre.’a-.
aged adj. *aha. ART.II pre. ka-.
‘Alaliwaya  placename. ’alaliwaya. ash species  n. tdusto’q.
Alamos (present-day)  placename. masawak. ask v. we'en.
"Alapamuwu  placename. alapamuwu. ask for smth (small amount)  v. sutipege.
"Alaxulapu  placename. ’alaxulapu,. Asoskwa placename. asoskwa.
alder n. x8o. ASSC pre. it§-.
all, be adj. yila’a. at the islands n. lemes.
Amuwu placename. amuwu. atole, acorn n. patas.
’Anamkuyam placename. ’anamkuyam. aunt (father's sister) n. moho’g.
‘Anapnit$e  name. ’anapnitsa. aunt (mother's sister)  n. hawa.
angry,be  v.’alagsisi. Awaslay placename. awaslay.
animal n. uwisasa. ax n.’ats.
ankle n. $o. ‘Ayataxit§  name. ayataXits.
ant, dark n. tusy.
ant, large red n. tidala(l).
apron, buckskin woman’s  n. i¥malo.

B-b

baby n. istus. basket type n. ajtaku'y.
back n. mat. basketry bowl  n.tofi.
back carrying basket =~ n. "aktaku’y. basketry jug, tarred n.wak.
backbone  n.nokokg. be blind v. maRats.
badger n. Suyu; be bright (said of the moon)  v.’awayi.

n. §wa. be cold (said of the weather)  v.’agtokoyi.
bald, be v. wasus. be crazy v. kilamu.
bald eagle  n. magiwo. be diluted  v. iloks.
ball n. ’alapap. be foggy V. momo.
bark n. pak. be forked  v.luqa.
barn owl n. Sew. be full v. aqta’s.
basket, back carrying  n.’aftaku’y. be full (of)  v. ailam.
baskethat  n.’epsu’y. be good (as said of a person’s quality) v. tisa.
basket, large n.’axtakuy. be half v. meas.
basket of junco, large  n. tipal,«oa. be hot (said of the weather) v. yuwi.

basket, open-weave carrying n. 'uwisa’as.
basket, small mouthed n. latdomoms;

n. ®'ithi.
basket, storage . Rirhj.
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be married n.’iShapmeSmuts.
be much v. tSo.

be overcast (said of the sky)

be smoke smwh v. towots.
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?be someone

?be someone v. yat.

be steep v. la%.

be visible  v.aqli.

be watered down . ilak3.

be worth v. 35.

beach n. muhuw.

beak n. kuyy.

beans n. spikPolis.

bear n. Rusy.

beard n. ’atsas.

bear-grass  n. pudqu.

beautiful adj. to.

because prel. tse.

become dark v. aRitululu.

bed n.’otomu’.

bedding n.’otomu’.

bed(stead) n.’'aka.

before n. moloq.

believe V. suynu.

belly n.’aqsa’y.

below n. misup.

berry, juniper  n. huxminat.

big adj. noR.

big.REDUP adj. nofonox.

bird n. witsi.

bird species n. nexwatxwat;
n. tSqede.

bird species, aquatic n. t¥olo.
bird species (blue)  n. tiaya.
bird species, blue  n.yol.

bird.reDUP
black, be
black cane
blackberry
blackbird
blind, be
blood

blow (said of the wind) v.’alawagu;

n. witswits.

v. tamalak.

n.na'a.

n. taqataq.
¥

n. tsoqg.

v. maRats.

n. ’agulis.

v. aktakat.

blow (said of wind) v. akket.

Cachuma (present-day) placename. *agitsu’um.

calf (of leg)  n.tokom.
California corbina  n. to’s.
California juniper  n. mulus.
cane, black n.na'a.

captain n. wotq.

carry v. takbu.

carrying basket, back

carrying net
cattle

child

blue abalone n. taya.
blue, be n yoli’.
blue, be light v. patSay.

bobcat n. nagpu.
body n.’ama.
bone n. se.

bone (outside the body) n. $eyay.
bone whistle, small n. ’agsiwo.
bough n. spu.

bow n.’aq.

bow (sinew-backed?)  n. talipi.
bowl, basketry  n. togi.
brachium n. watfag.

braid n.’el.
braid of hair n.’ono’g.
brain n. kuluyog.
branch n. spu.
bread n.pan.
break n wa,tikat;
v. wikat.
break with one's teeth  v. expenes.
breast n. kutefa.
breath n. kahlas.
bright (said of the moon), be  v.’awayi.
bring v. utipepe.
bring up v. nuna.

brother, mother's  n. wopo.
buckskin woman’s apron  n. i§mala.

burn v. i%ut.
burn hot v. ixutSas.
busy, be v. mowits;
v. naqsa.
but prcl. ma.
buttocks n. 'iwo’;
n. yilyila.

buzzard n. ’ohnok.
by hearing  vprepnd. itag-.

n. iStiwa’a.
n. Saputs.

n. 'agtaku’y.

cause to happen v.’ipus.
cayon, small n. tSahilalam.

chaya n. tsaya.

cheek n. pho’q.
cherry, hollyleaf n.’a%tagasa.
chest n.’usu’'y.

chia n. lopasa.
chicken n. tspipi.

chief n. wotqg.

child n. istus;
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?child

n. mit$aku. corner n. ‘alaxulapu,.
?child n.’amama. corpse n.’alag8a;
child, small n. mitdamit$haku. n. ‘amaniwas.
chipmunk  n.’ahmete. cost v.a§.,
Christian  n. Sukepes. cougar n. tukerhe.
Christmas berry n. qwe’e. cough, haveabad v. o%oRo.
circular, be v. topokoli. countryman n. ’aliwa;
clean v. soktonowo. n. iwaswas.
cleaning place  n. soxtonokmu’y. cousin n. ali$Re.
close up v. iqip$. cover v. iqma.
clothes n."ajwi. coward n. "alitama’s.
cloud n. sagko. coyote n. Roxa’'a.
coachwhip  n.yog. crazy, be v. aqimowo;
coals n. §idow. v. kilamu.
cold, be v. 'o%tokoyi. cross v. eXepe.
cold, be very v.’oftokoyin. crow n. "aqlaw.
cold (said of a person), be  v. tokom. crow, large  n. mahooy.
cold (said of the weather), be v. ’a&tokoyi. crush v. aptima;
come v. kPina’a; v. igom.

v. Skumi. cry v. mi§.
come from  v. alaktinane. Cry.REDUP V. miSmis.
come fromaglen  v. sukahilala. cup, drinking n. ’aqupusas;
comeout  v.kitwo. n. tay.
come out of v. ukuskitwo. cut n. tit§9y;
come to v. akhina. v. tiliki.
come to fruition v. yaxsan. cut open 2 tipet‘s,'eq;
companion  n.’aliws; v. ut¥qral.

n. iwaswas. Cuyama placename. kuyam.
consume v. uw.

COORD conj. na,.
corbina, California n.ta’s.
D-d
dance n. ’akikumag; v. silulu.

v. &ikumy. deep inside, be  v. simak"a.
dark ant n. tusy. deer n. Rawisas;
dark, be v. tamalak. n. Xap.
dark, become v. afitululu. DEP vpre. khupa=.
dark mussel n. fo. DEPR suf. -ya$a.
datura n. momo’q. DES vpre. sili-.
daughter n. 3a. dew n. spuy.
day n. agufy; die v. aqda;

n. atufy. v. sepe’e.
day after tomorrow n. kastape’e; dig up v. tipay.

n. wastokene’e. diluted, be  v.ilaks.
day, be v. noha. direct, be v. lukume.
dead, be v. aqsa. disgrace oneself v. kaksi.
deadman  n.moyas. dislike v. kuten.
dead person, old n.na’syas. do v. eqwe.
dead woman n. neyasa. doin v. tokolomo.
deaf, be v. ugstu’'y. dooneself  v.kaks.
deep, be v. himakas; dog n. hutsu;
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doll, stuffed

n. peru,; V. saqmi.
n.4o’e. drinking cup n.’aqupusas;
doll, stuffed n. nih§utapas. n. tay.
domestic fowl  n. tspipi. drool n. pihlas.
door n. amitopa. dry, be v. kalalo.
down (from a bird) n. $o%kS. DU pre. i§-,
dream V. a)‘(osel’ce; dysentery, have v. pitde’e.
v. uqni.
drenched in, be v. aputikep.
drink v. aqmi;
E-e
eagle,bald  n. maRiwo. elder n. unitaXas.

ear n. ta’y. ,
early in the morning  n. molostaka.
east n. lapli§.
eat V. uw;

v. a%a.

eatatnoon n.nashs.
eat, be ready to v.ipsal.

elderberry  n. qayas.
elderberry (tree) n. as.

eleven num. t$alu’y.
enemy n. "it§hutatawun.
enough, be v.aqwapi.
entrails n. ’ax$a.

evening primrose, fourwing  n. peye.

ebb v. uRina. exist V. wa.
eclipsed, be v.ma’es. eyebrows  n.’it¥anakut¥kut.
egg n. $tumu. eye/face n. taq.
egret, great white  n. pelepel. eyelash n. witstaq.
eight num. malawa. eyelashes  n. wistaq.
El Alamo Pintado  placename. ’alaliwaya.
elbow n. $ipuky.
F-f
face/eye n. tag. fire n. na.
fall v. wehle. fireplace n. itumu;
far adj. mak; n. suwimu'y.
n. putro. firestick n.'tkmu’.
fart v. 11, see: tewhe. firesticks n. Wahay.
fat n. &it. firewood n. ’o&kmolus;
father n.’omo. n. na.
fear n. sagpalamanus; firewood.REDUP  n. nahna.
v. itoma’y. firm, be v. takomoamao.
fear, have  v.’alaw. first n. kalistokbs.
fearful,be  v.’alaws$as. fish n. limu;

feather 1. sqapa;

nroot. qap.
feel cold v. tofom.
filaree n. t8ikwa’y.
find v. i§ta;

V. uni.
finish v. niwo.

finish eating smth  v.’exe’e.
finish food  v.ege’.
finished, be v. epe.

v. $akSilts.
fish from the beach v. saxlalpiks.

fishhook n. sha.
fishline n. tdatka’am.
fish.kepup  v. $aSafSilts.
five num. tipakats.
flour n. Kas.

flower n. spe.

flute n. tiwalula’a.
fly n. ’agunpes;
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foam harpoon
v. Ronowo. forked,be  v.luqa.
foam n. §mops. former rock n. Repiyas.
fock, former n. Rapiyas. four num. tskumu.
fodder n. tsweq. fourwing evening primrose n. peye.
fog n. smomo. fox n. kna;
foggy, be v. momo. n. nay3.
food n.'uwmu'y; freshwater turtle  n. $ag.
n. lamasa. friend n. itéantak.
foot n. terhe. fringed sagebrush  n. molus.
foot/leg n.’al. frog n. wegetde.
footprint ~ n.’e’ewas. full, be v. aqta’s;
forehead n. efsi; v. axiyam.
n. tu'y. full (of), be  v. akilam.
forehead strap  n. $§elemeta. FUT pre. sa-.
forget v. tama.
fork n. $luqa.
G-g
gall n. wogs. good adj. tSo.
get v. aqwas; gooseberry, hairless n. sqayinu.
v. ikbili; gooseberry, thorny n. tstamay.
v.s0’ ofi gopher n.’axwo’ o.
giant rye n. $ak. gophersnake v. pSosg.
give v. aRaks; gO.REDUP v. nahnana.
v. ik§; grab v. akyam.
v. ukus; grandchild  n.’unu.
v. utiks. grandfather n.nono.
give again  v.kimi. grandmother n. nene.
give smth to n. "iksi. grapes n.’uwas,.
give to v. $iliksi. grass n. tsweq.
glen n. yulik. grave n."ude’s.
go v. otS; gray, be v. unitap.
v. na,. great white egret  n. pelepel.
go far v. tiwana. great-grandchild n. way.

go far down v. himaka. green, be V. a‘s'i,:awak‘s'.
go out (said of the tide) v.uRina. g-string n. i¥ka’y.
go quickly  v.utina. guts n.’aq$a’y;
go straight  v. lukume. n.’axsa.
go straight to v. kumelus.
go up v. ugpe.
go with v. €ewis.

H-h
hair (?body) n. $us. hand/arm  n. pu.
hair (head) n.’oqwo’q. hang up smth  v. suwaya.
hair/head  n. oqwo. happen, be  v. payi.
hairless gooseberry n. sqayinu. hard, be v. takamama;
half, be v. meas. v. utisits.
hand, left  n. kawats. hare n.ma’a.
hand, right n. kuyuw. harpoon v. tiwoy.
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harpoon.redup

harpoon.REDUP  v. tiwtiwoy.
hatted, be  v.’ep3uts.
have v. awas;

v. hin;

V. Wi.
have abad cough  v. o%oRo.

have a house v.’aphat§.
have dysentery v. pitse’e.
have fear  v.’alaw.
have much sleep v.’ikwe’e.

ivy (poison?)

n. woslomo.
hill.RepuP n. Sup$up.
hip n.’ika’a.
hit v. akitata;

v. taktil.

hit smth with an arrow v. aqwa.
hit (?with an instrument) v. wap.
hit (with one's fists) v. hitata.

hit with the fist v. pahitata.
hollyleaf cherry n.’aktaka¥a.

have on one's head v. Sepsu. honey n. pani.
have one working eye v, t&ila3. hook n. sagsit.
have pespibata v. Sowo. horn n. shap;
have rheumatism  v. mag$utfeq. nroot. hap.
have shame v. iwaZnisi. horse n. kawayu;
have smth pointed out to oneself v. sitsumu. n. tikamu'y.
hawk species n. kwit§,; hot, be v. t8a;
n. wiSokit$. v. yatsa.
head n.’aqu; hot (said of the weather), be  v. yuwi.
n.’oqwo’q. house n. iy’ap;
head, have on one's v. $epsu. n. marha.
head/hair  n. oqwo. house, have a v. "aphats.
hearing, by  vprepnd. itag-. how many  pro. tumu’y.
heart n.’apis. human figurine n. kuyenes.
heaven n. lapay. hummingbird  n. yoxnutsy.
heavens n.’ipse’e. hungry,be  v. paya.
heel 1.’ 05050Q. hunt v. Runi.
hello excl. haku. hurt smn/smth v. uqtet.
here dem. ’iti; husband n. I, see: ismo.
dem. kbe. husband, be one's I, see: ismo.
high, be v. Roni.
hill n. up;
I-i
lalone,be  pro. noks. intestines  n.’aq$a’a.
ice n. ’o&toko. INTRR pre. ni-;
illness n. §ilagsa. procl. t¥ha=;
SimilagSaq$a placenames. §imilaq¥aqga. vpre. ta=.
IMMD vpre. ku-. INTRR.PRO pro. ku.
7IMP vsuf. -a’a. IPFV suf. -uts.
in n. marh. PFV v.-§.
in the middle n. alik. IRR procl. wa-;
Indian rush n. me&me. vpre. to-.
infant n. istus. islands, at the  n. lemes.
innards n.'ax$o. islay n.’aktafasa.
inside 1. marh. ivy (poison?) n.yasis.
inside of belly ~ n. muty.

INSTR.punctual

vpre. aqi-.

J-]
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jackrabbit lung
jackrabbit  n.ma’a. juniper, California  n. mulus.
jaw n. Xana%a’a. ?just vpre. pa-.
Jimson weed n. momo’gq. just here pro. pakhe,
joint n. satinet.
jug, tarred basketry n. wak.
juniper berry n. huxminat.
K-k

KalawaSaq  placename. kalawaSaqg. knee n.’apa’m.
kelp n. sqoyisj. knife n.’shwas.
Kestepet placenames. ke$tepet. knock over  n. SuwatipSoki.
kick v. $asnipat; know v. téama.

v. ¥nipats. Ko’o placename. ko’ o.
kick.Repur  v. $a¥nipatpas.
kidney(s)  n. toponpo’ny.
kill v. nima.

L-1

La Purisima Mission area (present-day)  placename. lightning n. squntaw.

amuwu. lightning.REDUP  n. squnqunfaw.
La Purisima (present-day) =~ placename. "alapamuwu. limp, be n. latlat.
ladle n. tikehey. lip n. $epédle.
lagoon n. ak. listen vprepnd. itaq-.
Lake Zaca  placename. ko’ 0. listen to v.ita;
language n. aqle’s. v. itoklotko.
large basket n.’axtakuy. little adj. mitéi.

large basket of junco  n. tipal’<§.
large crow  n. maho3oy.

little.REDUP

livestock
lizard species

LoC
loincloth
Lompoc
long, be
look

Las Cruses (present-day)  placenames. na’upo. liver
last night  n.kasukuw.
late, be v. tapi,.
laugh v.ken.
laugh.rebur  v. keken;

v. kenken.
laurel n. pSana.
laurel sumac n. walqags.
leaf n. $tuw'y.
leave smth  v. aluskok.
?left, be v. kawas.

left hand n. kawats.
leg/foot n. sk

lie n. wiski’.

lie down v. oto.
lie.REDUP v. wiswiski’t’.
life n. atak.

light blue, be v. pat3ay.

look at
loose, be

adj. mitdi’j;
adj. mitditi.
n.’at.

n. Saputs..

n. "anokokg;
n. mekeyeye;
n. potsoki.
pre. mi-.

n. i¥ka’y.

placename. lumpo’e.

v. Xoni.
v. kuti.
v. utkbuti.
v. qofi.

Los Olivos (present-day)

lose
low, be
lung

V. niwo. ,
v.la’ onkot.
n. tot.

placename. ’anamkuyam.
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maimed, be notify
maimed, be v. nuAuny. molar n.’oqko’q.
make v. eqwe. money n. altSum.
make merry v.a’ifu. moon n. kagkwa’a.
maker n.aleqwe. mortar n. ‘alqap;
maker.RepUP  n. ’alaleqwel. n."aputsy.
man n. mo. mother n. taka.
man, be v. ahaye. mother's brother  n. wopo.
man, dead  n. moyas. mother's sister n. hawa.
man, old.REDUP  n.na’a’s’y. mount smth v. tika.
man, small  n. mitdamo. mountain  n.3up.
man's headdress n. ’ahutina’s. mountain lion  n. tukerhe.
many adj. wahats. mountain.Repup; hill.ReDUP; world.REDUP 1. SupSup.
many, be v. wahat§it§. mouse n.’anugqstu’u.
manzanita  n. sqoyon. mouth n. ’ak.
married, be n.’i¥hapmes$muts; mouth of a canyon (in Purisimefio territory)
v. Sapnu¥mut?. placename. *adaka.
marry v. uniwanitSu. move away V. ana.
mash acorns v. pat. move through water  vroot. wawa.
Masawak (present-day Alamos)  placename. move up v. utiwaslak.
madawak. Mt. San Marcos (present-day) placename. mi§taxiwax.
matter v. niyamaes. much adj. nono’y;
meat (partly cooked)  n.aftap. adj. wahats.
medicine  n. §lastawaks. much,be  v.tfo.
meet v. oft; mud n. mataka.
v. satawu. mugwort  n. molus.
middle n. liyak. mussel n. kiwi.
middle of the night n. salitunagiy. mussel, dark n. fo.
mischievous, be v. moyomin. mute, be v.’ama.
?mischievous one  n.’alaqwis. my own, be  pro. noks.
Mistaxiwax placename. mistaxiwax.
Mitsqanaqan placename. mitsqanagan.
Miwowon  placename. miwowon.
N-n
nail (anatomy) n. sifwa’a. nerves n. "afpili.
Najalegue (present-day) placenames. $naxaliyawa. nest n. spat.
name n. ts; net, carrying n. i§tiwa’a.
v.ta. nettles n. &wapsa.
nape (of neck)  n. ni’j. night v. aki’].
Na’upo placenames. na’upo. night, last  n. kasukuw.
Snaxaliyawd placenames. $naxaliyswa. nine num. tspa.
Naxuwf{ placenames. naxuwi. Nipomo placenames. nipomo.
near adj. mete’e. no excl. niswi.
neck n. ’oxtohwot; noon, be n. naho.
n. ni’j. NO.REDUP excl. niswiniswi.
need to piss  v. nupe’e. north n. lawag.
need to urinate v. nupe’e. north wind n. saqtakhat.
needle fish  n. poxox. nose n. $0§;
NEC vpre. yo-. n. $oyo.
NEG vpre. ni- (I). nostrils n. $oy9.
nephew n. kuna; not want v. "apits,
n. wop. notify v. tepu.
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now
now dem. kapa’g. NZ.LOC suf. -mu'y.
nurse smn  v. sukutet.
NZ pre.’al-,

0-o0
oak n. kuw. olla n. sukuyuy.
oak, poison  n. wala. one num. katsa.
oak, valley n.ta’a. one,small  n. mits.

observe.rRepuP  v. tiskutisku.
occupied, be v. mowits.
ocean n. sXami.

old adj. *aha.

old dead person n.na'ayas.
old man.RepuP  n.na’sa’a’y.
old ones n. laha.

old ones.rRepup  n. lohlaho.
old person  n.na’a’y;

n. unitagas.
old woman n.’alshs.
older sibling n. pepe’e.

one-eyed, be v. téilag.
open-weave carrying basket

orphan n. $opxonowas.
orphaned, be v. opRonowas.
other n. t$oli’i.
otherside  n.’elemes.
other side of n.kPumeye.
otter n.’olqo’ of.

overcast (said of the sky), be
owl species  n. muhu.

v. T'ipSe’.

P-p

paddle (for stirring mush) n.’u$qodgq. piss v. 0%30.
pain smn/smth  v. uqtet. piss, need to v.nupe’e.
paint n. monusmo’q. PL —iy-.
parent-in-law  n. mas. placename (location of college)
pass v. ekbe’e. plant species n.lu’u;
pass by v. eRepe. n. mitsqolo;
pawprint  n.’¢’ewas. n. wililik.
pay attention to v. sumatu. point out (for smn) v. itsumu.
Pedernales rancheria  placename. awaslay. poison oak  n.wala.
pelican n. hewe. poor, be v. oqwonse’e.
penis n. ’apay; poplar n. qwelqwel.

n. xat. possess v. hin;
people n.ku. V. Wi.
people.repur n. kuhku'u. pot-rest n. "otoho’q.
person n.ku. pound vroot. itata.
person,old n.na's’y. present, be  v.yek.
person, old dead n. na’ayas. PRF prcl. molog=.
person, sick n. agSanas. 7PRFV suf.-L
person.REDUP n. kuhku’u. prickly pear n.xa%.
pespibata n. Sowo. priest n. yuloq.
pespibata, have v.Sowo. primrose, fourwing evening  n. peye.
pestle n. tdutiki. PROHB vpre. ’ini-.

petrified materials  n. §ilimagstus.
phosphorescent, be v. itditsix.

pinenut 1. pos.

pinkie (little finger) n. iSwatimitsi.
pinole n. weges.

pipe, stone  n.’uwas,.
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promontory placenames. nipomo.
o 22 %ere
protuberance, small v. watimitsi’j.

PST suf. -was.

7
puma n. tukerhe.
punch v. aitata.

putantson v.tustus.
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put smth smwh shoe
put smth smwh v. sutik.
Q-q
quiver n. "olototfg.
R-r
rabbit n. kua. rightnow  n. wat$aku.
raccoon n. patakwats. ripe, be v. ip$at;
rain n. tuhu’y; V. yaxsan.
v. tuhu. rise V. aqf‘ina’;
rainbow n. mistoyo. v. saka.
rat n. noqstu. river n. ularh.
rattlesnake n. X¥apa. road n. kilahls;
raven n. qagg; n. téali§.
n. qlaw. roadrunner n. pu’pu.
ravine n. hilalam; rock n. Kap.
n. yulik. rockrose n.ya'a,
rear end n. tike’e. roof n.’extas.
red ant, large n. tifala(l). root n. $aqpili.
red, be v. agilulu. rope n. itdatkama.
?red willow n. wak. rosemary  n.wewey.
REFL v. -§e’e. rough,be  v.tsatds;
relative n. idetmu’y. V. WOyWOy.
remember smth v. agnikPotus. run v. alalpat;
rent v.kimine’e. v. apat;
RESL suf. -V§. v. ata’y.
respectable, be  v. alutkuwits. rush, Indian n. mefme.
rheumatism, have  v. magSutfeq. rye,giant  n. $aR.
rib n. Rolog.
right hand  n.kuyuw.
S-s
sack n. téala. seated,be  v.eel.
sagebrush, fringed n. molus. seaweed n. sqoyisi.
sagebrush, white n. molus. see v. kuti.
saliva n. pihlas. seed beater n.’'uSu'y.
salt n. tipi. seem v. uqni.
saltgrass  n.saha’a. see.REDUP  v. kutikuti;
San Emidio  placename. taslipun. v. kutkuti;
San Rafael Mountains  placename. miwowon. v. tiskutisku.
sand n. Ras. set v. ilume.
sandy area  n. RasRas. set down v. se’e(l).
sardine n. SeX. seven num. te’'masag.
say v.'ip,. sew v. ahutipa$as.
scared,be  v.’alaw. shake v. ifwatata.
scissors n. tixela. shame, have v.iwagfnisi.
scream v. alaqwatsa. shit v. waka.
seagull n. kaneso. shoe n. sapatu.
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shoot straight, be

shoot v. wal. sole (of foot) n. terhe.
shoot (with arrow) v.yawal. ?someone, be v. yat.
short, be v. topoqo. son n. istus;
shoulder n.’ene’e. n. wop.
shoulder blade (bone) n. tegs. song n. nowas.
show v. tepi. sour, be v. aXnas.
shut in v.1ip. south n. muhuw.
sibling, older n. pepe’e. spark n. suyuwi.
sibling, younger n. it3is. sparrowhawk  n. wiSokis.
sick, be v. Silag¥a. Spataslow  placename. spataslow.
sick person  n. agSanas. speak v.'ip;
sickness n. §ilag%a. v. aqlat3a;
siempre viva n. walalag. v. saqSatsa.
sign of or for smth, be the v. aqitswi’. speak the truth  v. soXtonpi.
sing v. eXpets. speak (too) much  v. aqpaqlats.
Sisquoc placename. suskwa’a. spear v. tiwoy.
Sisquoc (present-day)  placename. asoskwa. Sspear.REDUP  v. tiwtiwoy.
sister n. ideneq. spherical, be v. oktopomeme.
sister, mother's n. hawa. spider n. ktut.
sit v.’eR. spinal cord  n. %as$ni’j.
sit near v.e’el. spine n. nokokg.
six num. te’Skoth. spirit n. ahas.
skin n. pag. spit n. pihlas.
skinny,be  v.’oqbo. splitsmth  vroot. -téeg-.
skunk, striped  n. qlot3o. spoiled, be  v.yapnas. ,
skunk, Western spotted n. tsanyuxyux. spoon for forming islay balls, wooden n. tikehey.
sky n.’ipse’e. spotted skunk, Western n. tsanyuxyux.
sleep v. we'e. spouse n.’iSapwusnu$mu’y.
sling n. ismag. spray v. II, see: tewhe.
small adj. mitdi. spread bedding  v. suwaska.
small bone whistle n.’agsiwo. spread out  v. wakay.
small canyon n. téahilalam. squash n. kalawasa.
small child  n. mitamit¥kaku. squirrel n.’agtmety.
smallman  n. mitdamo. stand V. NOWO’Q.
small mouthed basket n. latdomams; standing, be v. alinowo.
n. ¥'irhi. star n.’a’iwo.
smallone  n. mits; start v. soqwasuts.
n. mitd{'i. STAT v.al-.
small protuberance v. watimit&i’j. stay v. unuwit.
small woman n. mitdaneq. steal v. ofRo.
small.RepuP  adj. mitdi'j; steal from  v.’olRo.
adj. mitditdi. steep, be v. lag. i
smoke n.to'w. stick, walking  n. itSkumu’y.
smoke smwh, be v. towots. stiff, be v. pakalala.
smokehole  n. mitdu’uts. stink v. 0g8.
smthmade n.’eqweles. stinkbeetle n. watig$o’e.
smth that one mounts n. tikamu. stinkbug n. watiq$o’g.
snake species n. tSaqbay. stomach n. 'usu.
Snow n. "agtoko. stone n. kap.
snuff tobacco v. atawaku. stone pipe  n.’uwas,.
so, be v. kala. stop v. 50’ ofi.
soaked, be  v. aputikep. storage basket  n. Rirhj.
soft, be v. tSomtsorhi. storm v. sala.
soldier n. metses. straight, be  v. lukume.
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strap (of quiver)

strap (of quiver) n.’atka’m.
strike v. saxsahitata;
v. takta.

strike with a closed hand  v. axkahitata.

striped, be v, ilokloki.
striped skunk  n. qlot3o.
struggle v. tokolo.
stubborn, be v. watirham.
stuck on, be v. watipenpen.
stuffed doll  n. nih$utapas.

suckle v. sukutet.
suckle at v. kutet.
sun n. afufy.
swan n. lexlele.
sway v. uSuwi.
sweat n. isawu;

v. isawusu.
swift, be v. towits.
swim v. agiwawa.

swordfish  n. leyewu.

suck n. agspra’a;
v. kutet.

tail n. teleX.

TAG vsuf. -a¥ha

take courage v. liftakana.
take out v. sukitwo.
take smn/smth down v. o’ ofi.

Takuy placename. takuy.

talk v. aqlatsa.

talk about  v. awalikuti.

tall, be v. Xoni.

tarred basketry jug n. wak.

teach V. a§pa):(a(n).

tear n. tanaky.

tell v. niwilen;
v. tepits.

ten num. téatdiyaw.

Teqeps name. teqeps.

that dem. kaktu;
dem. k3etie;
dem. khana.

that one yonder dem. kbetie.

there dem. kakbu;
dem. kiana;
dem. kSegk;
dem.10’q.

these dem. ketiiwun.

?these dem. nana.

thicket n.na’a.

thief n. ’alolothon.

thigh n. tiske’e.

think v. aqniwit.

thirsty, be  v. ogso.

this dem. nana;
dem. yawi.

this moment n. watSaku.
thorny gooseberry n. tstomay.

those dem. kSene.
?those dem. kbana.
thou pro. pi.

three num. masagx.
throat n. oxtohwot.
throw v. §iSmagi.

throw a stone at v. i§mag.

throw (as with asling) v. ’ikPama.
throw off  v.suwehle.

throw smthat  v. sukuy.

throw smth away  v. u¥wele.
throw with smth v. sukuyumu.
throw.REDUP v. §iSmafmagi.

thumb n. i$wati$nog.
thunder v.akto.
thunder cloud  n. sogko.
tip n. tak.

tired, be v. 'ikwe’e;

v. maq$a.
tobacco, snuff  v. atawaku.
today n. kapaguty.
Todos Santos rancheria placename. wexap.
toe n. mimi.
toloache n. momo’q.

tomot (sewn-plank can,oe) n. tomoto.
tomorrow  n. washoka.

tongue n.’elew.

tonight n. wasuku.

tooth n. sa.

top n.’oyonus.

town in Santa Ynez name. "ayataxits.
toyon n. qwe’e.

trachea n. siwo.

track n. e€'ewas.

trap n.’agka’a.

7travel to a point  v. nunasas.
tree spinach n. tsaya.
tree.REDUP  n. nohna.

tremble v. uSuwi.
trout n.’ontso’o.
trump v. axkahitata.
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trunk (of tree)

trunk (of tree)  n. $topaXk.
tule species n.swa’a;
n. Stapa.

turn around v. nikoyi.
turtle, freshwater  n. $ag.
twilight, be  v. uq,mafa.

twirl firesticks  v. II, see: wanay.

twisted in the head, be v. tipoyomoyomin.

two num. *iSkorh;
num. tasan.
twoof, be  v.'iSkomits.

twins n. §ison.
U-u
ugly, be v.’ip,. upper part  n. lapay.
uncle (mother's brother)  n. wopo. urinate v. 0%3%o0.
understand  v. t¥ama. urinate, need to v. nupe’e.
uninherent possession pre. i-. use v. 'ikhama’y;
unripe, be v, a§tawaks. v. ikhipi.
UNSP pre.am-. )
up (said of the sun), be v. suka.
upper arm  n. wat¥ag.
V-v
valley oak  n.ta’a. vixen n. N3y3.
valuable, be v. hathag. vomit v. pa$pas.
Ventura (present-day) placename. mitsqanaqan. vz suf. -n.
Venturefio speakers n. slow axelex. VZ.PROP suf. -Vts.
very vsuf. -ino.
village n. mahmayas.
visible, notbe  v. magXa.
W-w
wait for v.’une’en. where onesits  n.’eqmu’.
walk v. pasyal. where smth forks  n. kitikamu'y.
walking stick n. itSkumu’y. whip snake n.yoX.
want to v. itdomo. whistle, small bone n.’agsiwo.
warn v. tepi. white, be v. ’eRpew;
water n. ho; v.’owo.
nroot. mi. white, be very  v. agspipen.
watered down, be  v. iloks. white sagebrush n. molus.
wave n. ikmen. who pro. nike.
weapon n. it§kwenits. ?who pro. kepku.
web n. mahat. who knows? intr. kuhu.
Western spotted skunk n. tsanyuxyux. whose vpre. niki-.
wet, be v. iloks. why prel. tisayi.
Wexap placenames. wexap. why not?  excl. tshe lokota.
whale n. pafat. wife n.'iSapnuSmu’y;
whatisit?  pro.tSapa’a; n. Sumegwas.
pro. tskapku. wife, be one's v talik.
when pro. tirhi. willow n. §tayata.
where pro. taps; ?willow species n. mowon.
vpre. tu-. wind n. "aqtakbat.
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?wind, north

?wind, north n. saqtakbat.
window n. pentan.
windpipe . siwo.
windy, be . aqtakbat.
wing n. kam;

n. sqapa.
winnow v. soXtonowo.
wolf n. mays.
woman n. neq.
woman, be  v.’eneqe.

woman, dead n. neyasa.
woman, old n.’alsha.

woman, small

Xunxunata (Jonata) placenames. xunxunata.

year
yell

yes
yesterday
yon(der)

Zanja Cota

1pu

1pL
1s

2PL
2s
25.0BJ

3pu

n. mit$aneq.

WOman.REDUP n. neqneq;

n. neqnex.
woman’s apron, buckskin
womb n. sumaku’y.
wood n. po’ng.

34
n. i$molo.

3nsg(.dist)

wooden spoon for forming islay balls n. til’cehey.

world n. $up.
world.REDUP  n. SupSup.
worth, be v. a8.
worthless, be v. pip.

Y-y

n. Sup.

v. alaqwats$a.
excl.’e’e.

n. kastapi.
dem. kiu.

you alone, be pro. piks.
younger sibling n. itsis.
your own, be pro. piks.

placename. kasaqunse’qe.

pro. kiska;
pro. kSawu’y,.
pro. kika’g.
pre. k-

pro. no.

15.0B] suf. -it.
1/2pPL.0B] vsuf. -iyuw.

pre. p-.
pro. pika’a.
pro. pi.
vsuf. -in.

?25s.08] suf. -i8.

pre. s-.
pro. kSewu'y.

pro. kolowun.
pro. khawu.

3NSG.DIST
3NsG(.DIST)
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3pl

3PL

3PL.OBJ

54

pro. kawu'y,
pro. kayuwun;
pro. kSawu’y,;
pro. yawu.
vsuf. -wug.

3s
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—1I, see: ka;
pro. hi;
pro. kay.

3s
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